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PREFACE. 



La première édition de ce petit ouvrage est épuisée. En 
préparant cette seconde édition , Tai revu mon travail avec la 
plus grande attention ^ le plan de 1 ouvrage est resté le même , 
mais j'ai fait quelques changemens qui me paraissent être des 
améliorations. Voici en quoi ils consistent : Fouvrage ayant 
été adopté par le Consistoire central, je n'avais en vue , lors 
de la première édition, que les seules écoles Israélites ^ je pou* 
vais d'une part me dispenser d'indiquer fréquemment la 

f prononciation, ce soin étant laissé à Messieurs les Instituteurs» 
Hébreu étant d'ailleurs dififéremment prononcé par 1^ 
Israélites dits allemands et par les Israélites du rit portugais. 
D'un autre côté, l'enseignement dç l'Hébreu dans les écoles 
Israélites étant généralement boifiLèià.ià^.simple lecture , des 
morceaux étendus , avec tractucâon en regard^ me parais- 
saient inutiles. 

Mais l'expérience m'a appris que, sans Auire à mon premier 
but, je pouvais rendre l'ouvrage d'une utilité plus générale, et 
Fapproprier à toutes les classes d'étudi^iis. Par ce motif, j'ai du 
abandonner la prononciation vicieuse de l'Hébreu , telle qu'ell» 
existe cbez mes coreligionnaires du rit allemand^ pour adop 
ter la lecture classique de l'Hébreu, telle qu'elle est enseignée 
dans toutes les facultés et universités de l'Europe. 

Sans entrerici dans une discussion pbUologique, il suffit que 
cette prononciation soit devenue la plus générale^ ne fût-elle 

Îu'une erreur convenue, pour que le Consistoire central 
oive, ce me semble, chercher à l'introduire dans nos écoles. 
L'existence de deux prononciations entraine de graves incon- 
véniens \ les élèves sortis des écoles allemandes ne compren-^ 
nentpas les professeurs des autres établissemens et n'en sont 
pas compris ; un instituteur du rit allemand ne peut être em* 
ployé dans les écoles portugaises ^ et vice versât D'ailleurs, 
a 1 école rabbinîque de Metz on lit la langue sacrée suivant 
Fidiome barbare allemand, idiome étranger aux Israélites du 
rit jportu^s, et toutefois ceux-ci ont droit de réclamer le bé- 
nénde de Fenseignement rabbinique. L'uniformité est donc 
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une mesure non seulement urgente , mais très-facile à obte- 
nir. Le premier comité de Fécole primaire parisienne , formé 
d'Israélites du rit allemiand , mais sans prévention , avait 
adopté et fait recevoir la prononciation dite portugaise ^ elle 
a été usitée pendant quelque temps avec beaucoup de suc- 
cès ; et il est d'autant plus à regretter qu'on Fait abandonnée 
depuis^ 

D'après ces considérations , j'ai distribué les exercices de 
lecture en deux parties principales. 

La première , traitant de la lecture proprement dite , 
est subdivisée en trois classes, ou exercices. 

Dans le premier exercice j'ai presque toujours indiqué la 
prononciation, et je ne m'en suis dispensé que lorsque ce 
soin me paraissait inutile. 

Le deuxième contient les phrases où la lecture est graduée 
d'après le nombre de syllabes , et ces syllabes sont distinc- 
tement divisées pour l'intelligence de l'élève. 

Le troisième comprend des phrases , sans égard au nom-^ 
bre de syllabes contenues dans les mots. 

Là deuxième partie contient d'abord plusieurs morceaux 
avec traduction interlinéaire , ensuite un choix de morceaux 
avec une traduction en regard , accompagnée quelquefois de 
courtes notes 5 j'ai cherché à rendre ce choix aussi intéressant 
que possible, et à en faire en quelque sorte une chrestoma- 
tnie nébraïque. L'ouvrage est terminé par un petit Vocabu- 
laire hébreu-français des mots les plus usités, des noms des 
objets les plus communs et les plus nécessaires dans la vie. 

J'avais l'intention de donner à cet ouVrage un plus haut 
degré d'utilité, en y ajoutant un dictionnaire spécial qui pût 
aider les élèves à la traduction des différens morceaux qu'il 
contient. Le travail principal est fait , mais l'atteinte de la ma- 
ladie régnante m'a empêché d'y mettre la dernière main ^ et 
comme cet ouvrage m est souvent demandé depuis quelque 
temps, j'ai pensé que le public me saura pour le moment quel- 
que gré des améliorations que cet ouvrage a reçues. J'espère 
pouvoir publier dans le courant de l'été ce petit dictionnaire^ 
que j'augmenterai de quelques autres articles ; il deviendra 
ainsi une suite indispensable au présent Cours de lecture. 

Paris, le i5 mai i832. 
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PREMIER^: PARTIE. 



Signes ou Lettres (nTnW). 

î 1 n 1 J 3 « 

zayin', vav, hé, daleth, guimel, beth, aleph, 
nouû', mem', lamed, caph, yod, teth, *heth% 

n i:^ 1 p s s ;; D 

tav, schin', resch, koph, tsadi, pé, ayin' % samech , 



Lettres finales. 





D 




tsadi final, pé final, noun' final, mem' final, caph final 

^ Cette lettre se prononce du fond du gosier, comme le ch allemand dans 
les mots Aucb/ fia4}/ et coame le/ en espagnol, dans les mots Juez, jurament. 
Pour Tindiquer, nous ayons place une apostrophe à la gauche de la lettre h 
qui , sans ce signe , représente le %\ hé. 

* Cest de vive voix seulement qu'on peut donner, si non la véritable 
prononciation de cette lettre, toujours diflGcile à rendre , mais du moins une 
prononciation moins contestée. Les meilleurs orientalistes rejettent la pro-' 
nonciation de cette lettre par ng ou gn, Evald ( Gramm. crit, de la langue 
àéè,) dit ghaïa ; Gesenius ( Gramm, héb.) dit ain ; les Israélites de TOrient 
et de r Italie prononcent gnayin. 
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Lettres hébrcSques comparées aux lettres françaises. 



Nu m. 
d'ordre. 


VALEUR 

numérique. j littéral*. 


»0M. 


FORME 

rabbinique. . oarréc. 


I 


I 


a 


Alepb. 


b 


K 


a 


II 


b 


Beth. 


' 


3 


3 


m 


g» 


Guimel. 


J 


J 


4 


IV 


d 


Daleth. 


7 


T 


5 


V 


h 


Hé. 





n 


6 


VI 


. V 


Vav. 


1 


1 


7 


VII 


z 


ZaJin^ 


J 


t 


8 


VIII 


'h 


•Heth. 


P 


n 


9 


IX 


t 


Teth. 


19 


b 


10 


X 


y 


Yod. 


» 


^ 


II 


XX 


k 


Gaph. 


D 


D 


la 


XXX 


1 


Lamed. 


k 

w 


b 


i3 


XL 


m 


Mem'. 


V 


D 


•4 


L 


n 


Noun*. 


: 


J 


i5 


LX 


s 


Samech. 


D 


D 


i6 


LXX 


aaipiré. 


Ayin*. 


r 


jr 


»7 


LXXX 


P 


Pé. 


D 


D 


i8 


XC 


ts 


Tsadi. 


t> 


ï 


'9 


C 


k 


Koph. 


P 


P 


20 


ce 


r 


Resch. 


•) 


1 


21 


CGC 


sch 


Scliin*. 

■ 


C 


)o 


22 1 


GGGG 


th 


Tav. " 


P 


n 1 
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JR.EÎtARQU£. Ali lieu de commencer par le nom des lettres , il 
vaudrait mieux les faire d'abord prononcer seulemait d'apk'ès 
le son 9 comme gu% JJ ^ b*, ^^ a > K^ etc. Nous avons adopté 
l'apostrophe pour indiquer la lecture fortement prononcée dé 
toutes les lettres formant le son final ; ainsi noun\ prononcez le ri 
final comme dans examen, abdomeH. 

Lettres ayant quelque ressemblance dans hiir forme. 

♦DDDD '&V^ *în 0:1 

Siœ lettres dont la prononciation change selon qu^Uya 

un point dedans ou non. 

n s 3 1 5:3 

t, P, K, Dj GU, B, 

n s 3 1 :i 3 

T faible'j Pfl, CH *, D faible> G faible, Ë faible *» 

Lettre différemment prononcée selon ki place qu'oC' 

c^pe le point plcuié au-dessus. 

ss se»'. 

Obseuvation. h est avantageux pour la pureté de la pronoii-^ 
dation hébraïque , et surtout pour la connaissance de la gram-»" 

' A peu près comme le th des Anglais. 

^ ch marque ici one articulatioo gattnrale à peu près comme le ^ des 
AUediands. 

' De ces six lettres » dont la prononciation est renforcée ou aspirée par lé 
point {dagaesch ), il y en a deux que nous ne pouvons plus distinguer : c'est 
le ;| et le *t ; en Hollande on fait toutefois une différence entre le j et le j ^ 
ce dernier se prononce très-légèrement comme le g en hollandais dans le 
taiot goedefen ; quapt an 3 et au 21 , il y a di$sentim<*nt sur la manière de lès 
prononcer sans le point an milieu. Les Israélites prononcent alors le premiei" 



\ 
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maire, de connaître les lettres classées suivant les cinq organes de 
la voix. Savoir : les lettres 

V ^'i^ ^ Se prononcent particulièrement : 

du gosier ( gutturales ). 

f)'Û'0 ^^^ lèvres. ( labiales). 

p'3*^'^ du palais (palatales). 
Jni'y/lù'^ de la langue ( liitguales ). 
Y'^'^'D'^ des dents (dentales). 

Points-Voyelles ( mjTUn ). 

Toutes les Içttres hébraïques sont consonnes. Il j en a cepen* 
dant quatre qui sont quelquefois vojeUes : ce sont les lettres ^IHN $ 
les voyelles sont marquées par des signes placés , ou sur la lettre , 
ou sous la lettre, ou enfin dans le corps de la lettre. 

Il J a dix voyelles , dont cinq longues et cinq brèves. 





Voyelles 


long 


[nés. 






Voyelles brèves. 




yâd 


T 


â 




T 


rak 


PI 


a 


it 


êm' 




é 


• 


X 

• • 


melech 


« • 


e 


• • 

• 


bîn' 


r? 


î 






immi 


. ■ 


• 

1 




kôl 


bip 


ô 


i< 


ouix 


kol 


^? 


» o 


X 

X 


moûl 


VlD 


où 




!|X 


schourhan' V\)]â 


ou 


• 

• 
• 



comme ^, et le second comme ss. Les grammairiens modernes rejettcDl ces 
prononciations , sans les remplacer par des sons bien détermines. 

< Les Israélites dits allemands prononcent cette voyelle à, et ils pro- 

noDcent comme au des Allemands la voyelle *1t( que nous avons désignée par 
à ; mais, diaprés Tavis des meilleurs bébraïsans, la prononciation de la 
voyelle longue t< en à, qui est celle des Israélites orientaux, est la seule vé- 

T 

rttable ; d'ailleurs , entre ^ et is bref , il y a un rapport d'analogie ; mais quel 
rapport y a-t-il entre o tt a ? ( Foy. rtâlISf HDK page 7.) Voyei aussi 
nSp piD/ *T1D /H a« cbapitrc des voyelles. 
? li y a des rèj^es pour distinguer ce signe voyelle brève ; nous avons 
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Demi' P^oy elle j quelquefois insensible, et quelquefois 

peu sensible ( K1B7 sch'va * ). 

Il j a un signe formé de deux points placés perpendiculairement 
sous une lettre Q) ; ce signe n'est pas précisément une voyelle > 

ou c'en est une très-peu sensible. Lorsqu'il se trouve au commen- 
cement d'un mot ou d'une syllabe, on le prononce presque comme 
un e muet , après la lettre sous laquelle il est placé ; ainsi ^J2l 

prononcez b^ni; Q^ prononcez /*6^^/i*, et selon d'autres /'w^/ï';mais 

s'il se trouve à la fin d'une syllabe , il est insensible ; ainsi ^^K 

prononcez artsi ; ^SD3 prononcez kaspi\ et si deux de ces signes 

se trouvent réunis au milieu du mot, le premier est insensible et 

le second peu sensible ; ex. : rl^pD prononcez miknechâ ; si c'est 

• • 

à la fin d'un mot, ils sont tous les deux insensibles HS^ pro- 

• • •» 

noncez yapht^. 

Quand ce signe se trouve sous une des lettres J^l'7T^t 9 ^^ 
est souvent accompagné d'une de ces trois voyelles brèves ▼ " v . ^ 
et prend ces formes *n ": v: ; il se prononce alors avec les voyelles 
qu'il accompagne , par exemple : ^^K prononcez abhi ; HJ^D^t 

emounâ; 1Jî< oni. 



pensé que dans renseisnement primaire ces règles peuvent être remplacées par 
Texercice de la lecture ; nous en donnons plus loin les pins essentielles. Nous 
avons aussi juge à propos d*omettre ici les dénominations de kamett 
iong^ zerâî, ^hin'k hng^ *holem, schourek^ patdh^ segol^ ^birik bref^ kamett 
*hataphe et koubetz , dénominations qui ne serrent qu*à surcharger inutile- 
ment la mémoire des commençans. 
■ Ce qui est pain , nul ; de XIE^ 



OOURS DE LECTURE. 

Consonnes réunies aux voyelles. 



ou 


A 

OU 


o 


A 

O 


• 

1 


î» 


e 


A 

e 


a 


A 

a 


• 
• 
• 


1 


T 


1 


t 


• 


• • 

• 


• • 


- 


T- 


• 

• 
• 


!M 


T 


i« 


m 


1» 


H 

•• 
• 


•• 


H 


î<ç 


3 


îQ 


3 

T 


• 


3 

• 


■Q 

* 


3 

•>• 
• 


•• 


3 ' 


'*^ 


3 

• 
• 




3 

T 


13 


3 

• 


^3 


3 

• • 
• 


•• 


3 


to 


• 


« 


T 


■« 


• 


• 


• • 
• 


•• 


J) 


}U 


\ 


T1 


T 


tl 


• 


"H 

• 


1 

• 


"H 

•• 


1 


T 


• 


!in 


n 

T 


in 


n 

• 


• 


n 

• 


••n 

•• 


n 


«n 

T 


1 

• 


VI 


1 

T 


•h 


1 

• 


• 


1 

• • 

• 


•• 


1 


m 


î 

• 


•1T 


T 

T 


tr 


T 

• 


• 


t 

•• 


•• 


T 


T 


n 

m 



• 


Tl 


h 

T 


in 


n 

• 


m 


n 

• • 
• 


• • 


n 


Kn 

T 


• 

• 


^ 




T 


iD 


D 

• 






• 


D 

• • 


P 


T 


1 


îp 


1 

T 


H 


1 

• 


T) 

• 


•• 
• 


1*) 

• • 


1 


T 


3 


•13 


3 

T 


13 


3 

• 


^3 

• 


• 


•• 


3 


T 


b 

m 
• 




3 

T 

b 

T 


13 

1b 


3 

• 

S 

• 


• 

m 


3 

•• 
• 

b 

•• 
• 


3 

•• 
• • 


3 

b 


M3 

«b 

T 




% 


%3 




T 


ID 


• 


• 


D 

• • 


• • 





MD 

T 


• 


W 


T 




• 


• 


• « 
* 


•• 


a 


}0 

T 


D 


=0 


D 

T 


ID 


D 

• 


•0 

• 


D 

• • 
• 


• • 


D 


MD 

T 



' On distingue 17 long de IVbref, en ce qae le premier est ordinairemenl 
$niyi de la lettre > , on d*un signe appela accent tonique , et dont nous di-. 
^ons un mot plus bas. 

' Lisef la consonne arant la voyelle ^à^ba\ !Jiéi,^a, etc. 
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!?" 


A 

ou 


o 


A 

O 


• 

1 


A 

1 


e 


A 

e 


a 


A 

a 


• 
• 
• 


,1 


T 


1 


• 


• 


• • 

• 


•• 


•« 


T. 


lî 


•ijr 


■Vr 


iV 


,3? 


y. 


V. 

• 


"V. 


X 


m 


• 
• 
• 


.19 


T 


fe 


? 


SB 

• 


• • 

• 


•• 


^ 


T 


fi 

• 

• 


!» 


T 


"© 


• 


• 


• • 
• 


• • 


s 


T 


• 


« 


T 


iï 


;V 


^ 


• • 
• 




ï 


^ 




■îp 


i?. 


t» 


P 


T? 


R. 


V 


p. 


«P. 


• 


.n 


T 


."h 


"1 

• 


•n 

• 


1 

• • 
• 


•n 

•• 


1 


T 




^ 


T 


IeF 


• 


• 


• 


•• 


^ 


T 


• 
• 


% 


fer 

T 


tfef 


• 


• 


*• 

a 


•• 


l' 


T 


• 

• 
• 


,in 




•m 




• 


• 


^^ 


. n 


.^ 


n 

• 
• 


^ 


n 


m 


n 

• 


• 


n 

• 


in 

•• 


Ç* 


«n 



Motj formés de consonnes jointes à la voyelle 

longue "* \à). 



TT TT TT TT TT TT 

.gânâ bâmâ ' âmâ 

kânâ tsârâ para 

sâfô schânâ râvâ 

> 

, -3^/,^ .formés de çfiv^nn^^ jpintes à la voyelle 

longuevi (î). 

T • ^ • " • .T • T • V T • " iT • 

, mîcji^ ^ tîrA : bînâ 

' -^l^est jatiU àt faire rép^t^r àTëlève jie même root, ponr rhalntiierà 
lassemblerset lettres. 
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T'T* T'T* T* T* 

dîna sîrâ guîlâ 

HD^B no •© '^m M "n vn^ vn^^ 

T* T* •••• ^* Ka 

pîmft viht jtrft 

mr^ iTf IX ru^H ru ^ %tî in •»» 

tsitsâ lînâ zihî 

• • •• t'* t** «I* «i* 

schiri ktnâ klrf 

Mots formés de consonnes jointes à la çoyelle 

longue 1 (ô). 



rîDin riD in 

T T 


rrin mh 

T T 


T T 


'hdmâ 


hÔvâ 


ôra 


mil m il 

T T 


rrin n>in 

T T 


ruis ru 13 

T T 


dôrâ 


bôjâ 


bÔDâ 


tin r\T\ 


D^i5 D^^i5 
♦ • 


r6la nbii 

T T 


T T 


nom noirr 

T T 


rrrh m t? 

T T 


T T 


5^313 S^DiS 


n3t> nat 

T T 


^iy -'i^ 


T T 


nDiD noiD 

T T 


T T 


Tvsh no i-i 

T T 


riDip no p 



Mots formés de consonnes /ointes à la çoyelle 

longue " (ê). 

kéâ schènâ ébhâ 

Tvni TVi 5 rop îTD p rfiû nv s 



Hfcf D XÊ70 njnnjri mamj 
nr^nan- nnmn njnnjri 
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T" T •• T" T 

«y •• T ** T •• T •• T** T •• 



•• 



Mots formés de consonnes jointes à la voyelle longue 

•1 ( où ). 



• 


• 


TTin 


fi Ti 


• 


• 


moûtht 


'hoûdoû 


oûri 


rvyo 

T 


T 


• 


• 


• 


^ î|3 

• 


■toîo 


iDID 


T 


T 


• 


• 


mo 


n!iD 


• 


• 


Tvyn 

T 


non 

T 


T 


T 


• 


• 


T 


T 


rniy 


rri.i5r 


niy' 


^'5^ 


T 


T 


nû-n 

T 


no D 

- T 


T 


T 


mis 

T 


T 


^mm 


iffi^TI 




m -in 


T 


T 


'h^ 


^bè 




4 




nî« 



P^oydles longues précédées du signe '• (e). 

•«bs r®"» rhù m thû rh 'hi nji '»t3 

*• ••• •••••• '••• •• •• •• •• 

kli y'phê tu sch'né t'rê ' lè'hi' d'ii gu'dl b'ri 

UB -««n 'DB^ r»n "Dît "HB 7\»d r\^ «no 



♦ • •• • • • 



îQi^ NB"! m pijw^ "«D"» n:D ncrj na '»i3 

• *• • • • • *• *• • 

"h^ iDS "»Dx "i:» nnp ^œ^B inn nse^ ïrm 

• • • ••* • ••• • 



|0 COUBS DE LSCTUAE. 

Mois et syllqbes formés (fune voydle brève et dune 



consonne. 



{'a bref ). 

Dg, ru nb Di on -in n^ dt 15 'ts 3k 

abh na'h la'h jam' liam' bar guath dam' gqar bar abh 

n? bo \D -15 bû "î]! ra -ifc' Ti? d^ bn 
yi an Dt 3^ "D on 13 3Î5 i^ "ij? -© bî2 
, bi b5 bs pn bc 3T 1? on ti "w 

(ve). 

p D3 p on 3*? t£h E^j rs p bK 

cben' cbem' ben' bem' lebb yescb guescK pen' ben' el 

ÎD Bh SX ^ b^ ip bp. «Il B^ "U b^ 3V 

3V rb DD DE^ bj 50 bn 33 bs 

•• I •• •• •• •• I •• •• •• •• 

(i). 

rn f|i p 33 n -a DD Ti p o« p aa 

bin' ypb dits^ niv rin' gùir mit' did iQÎn' im' hîn' big 

• m "p IV JB p ob D3 tan 



r.o). 

scbom' ots locb 'bok . scbob . kol 

zpicbrêiîoû l'J^rguéni ozdî t'bomiénoi JLodsGhî 

Nous avons cboisi plusieurs mots polysyllabes j vu la rareté de^ 
la voyelle ''' o avec des monosyllabes. 
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( T^oyelh \ ou brève ). 

ai ns rp Dn SS op dû ^3 D5 dm 

m «.r* -» •* '• « • • • 

• ^* • • • •• • • • 

doubli boUr kouts houpp loul koum' toum' kour goum' oum' 

# 
Première Observation, Dans l'exercice commentant p. lo , les 
lettres qui suivent les Voyelles peuvent être regardées comme mar- 
quées du signe : ( scKva ) insensible. 

Deuxième Observation, Après une voyelle brève placée ai| 

commencement ou- au milieu du root , en met ou le signe ' , qui 

est alors insensible 9 et que les grammairiens appellent quiescentj 

ou un ]ioint dans la lettre suivante, et qu'ils appellent Daguesch 

fort y qui fait, doubler la lettre {Voyez page i3). 

Plusieurs mots se forment de deux consonnes et d'une des 
voyelles "" » •' » * ; on en trouve fort peu avec deux consonnes et 
^ brève , il n'y en a point du tout avec \ , 

Eoperdcès sur les voyelles hrèçes avec le signe : . 

• • • • • • ■ • 

'haschtî dalti abbni 

■ • • • • . • 

taltél haphked karmi 



• «M •««• «• 






> QaanJ eé tfgDC le trouve sans dagâesch après iiae féydle brèyc^,!! ci| 
(iiffmtMc i c^mme ^om le mot t^SIK ct'suîvans. 



• • > 



12 
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• • 


3?3 M* 

^ — ■ • •• 

• • 


T : V T : V 


mrx mm 

T : V T : V 


etsba 


meltsor 


ezro'k 


nHon 

V • •• 

• • • 


nxDn 

• • • 


• • •• • • •• 

• • • • 


nb3y r6 jjr 

• • • «^ • • 


nsm 

• • • 


ne in 

•p • •• 
• • • 


• • • • 


11-© 11 1B 

• ••• • ,• •• 
• • • • 


ranx 

■ ••••• 
* • * 


p nx 

• • • 


CDnx D3nH 

•• • •• •• • •• 

# A tt # A • 


Dn3t£^ 3n3t!^ 


'obv) 

• • •• 
• • 


iD bv^ 

• • •• 

• • 


^ • • ^ • • 

• • •• • • •• 

• • • • 


• • • • 
•• • •• •• • •• 

• a • ■ « • 


• • « 


• • • 


B^Din t^D "in 

•• • •• •• • •• 


!• • •• ■• a •• 


• • 

• 


W bi 

• • 
a 




a • • • 

i\Û21 11^ D1 

• • • • • • 


T[Jpp ?J DBT 


• • • • •• • • 


• • 

riPuûQ 7rr\ tàa 

»» » » • • • 


• • • 
• 


• • • 
• 


* • * • • m 


• 


1-1 Eto 

• 


W 12 pi 

• !•• • !•• 

• • 


1T33 n D3 

• < . • a a • 

a • 


• 


• • • 


• • • • • • 

• a 


i3nD 15 no 

• • • • a • 

a • 


• • • 

• 


• • • 


• • • • • • 


i1-)3 1113 

• a •• • • •• 

a • a • 


1 • • • 

• 


1* • • 

• 


inBîsr ih &fef 

•• • • •• • • 

• • 


iJ^VB ly^ 

• a 


• : T 


^r\t2 

* : T 


•:t • :t 


imi in n 

• • • • • • 


rbn 

• : T 


^bn 


• • 

1315 13 15 


• • 

iDfea 10 ÊQ 

• : T • : T 


^n3 




11D3 n D3 
•:t • :t 


ne^ iiE^i 

•:t • :t 




• :'t 


1132 '^ij^ 


ijrJS 13? 55 

^a a a *• • •■ 

• • 



On a va plus haut ( page 3 ) que les lettres H B D T J D se pro- 
lioncent tantôt fort , tantôt faible, et que cette différence vient 
d'un point que ces six lettres prennent quelquefois. Elles le 
prennent au commencement d'un mot ou au commencement d'une 
sjllabe. Ce point , que les grammairiens appellent Daguesch 
faible , ne fait pas doubler la lettre dans laquelle il se trouve 
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i3 



placé, comme cela a lieu pour Te daguesch/brt^ffae peuvent avoir 
toutes les lettres j excepté *n J^ H H N • I^e point dont il s'agit 
ici sert seulement à rendre l'articulation plus forte. Ex. 

jinnw »3iK n2^H nSirt O >aS ms nmin3 






TT 






nB t^Da 



Remarque. Le point qui se trouve dans les lettres H B 3 H J) 3 
se retranche souvent et principalement quand le mot est lié au 
précédent par un trait horizontal ( " ) nommé makaph , comme 
"Ipti^^rT^ lisex comme s'il y avait *)plll^n^1 vaïhibhokery en un 

• • • • 

mot ; car deux mots liés ensemble par ce trait horizontal, ne font 
qu'un seul dans la prononciation. 

La petite ligne perpendiculaire (3 ) appelée metheg fait l'effet 

contraire du makaph^ en ce qu'elle prolonge le son de la syllabe sous 
laquelle elle se trouve, et prodi^t une séparation plus sensible des 
syllabes qui suivent, ex. nl^lîTS prononcez n1*in 3 ^^ hârôtW, 

TIV T IV 

▼in^'ttO prononcez gLieaâ lâthechâ , ^3 JX prononcez a nochi. 

Au lieu du signe : quiescent^ après une voyelle brève, on trouve 

souvent , comme nous venons de le dire , un point dans la lettre 

suivante ; ce point fait doubler la lettre dans laquelle il se trouve : 

^Hn prononcez comme s'il y avait ^J JT , ron ni, 
• T • : T 



It :- 


prononcez 
dayian' 


rn 


noDX 

T : - 

ammâ 


T" 


^13 

• • •mm 

• 


baddé 


•• ^ 


•!lDDi 

noussach 




• 




rm 


ro3r 


rot 

T • 


T : - 




T - 


3J J5 
T :•» 


r- 


X3 3P 




t'- 


riDDn 

T : - 


nsn 

T- 






rp. 




T • 
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T3 jTi prononcez 


.-131 

T • 


nîTJ 


prononciez 


T • 


dlbhbâ 


■ 




guizzâ 




T : • 


T» 


mû 




nta 

T • 




n^jn 






msn 

T • 


^3 an 


• T 


nu 




•T 


«IfO 


T - 


• • 




T • 




"•Dn 






•^ 


"• • • 


• 


• • 

mm • • 






bb bn 

- : i 


bbn 




' 


• 

b3K 

• 




3^ 


ro?n 




• 

T t 

• 


pSDT 


' - i 


TI TE? 


• 


• 



Le signe : se lie tantôt avec la voyelle qui précède , et tantôt 
avec celle qui suit ; après une voyelle brève ce signe est ordinaîre- 
flient insensible ( qaiescent ) , et après une voyelle longue il est wât- 
nairement mobile {les cas prévus par la grammaire extepté^. On 
remarquera que si ce signe se trouve sous une lettre qui a un point 
au milieu, il devient mobile ; s'il se trouve deux fois de suite dans 
le même mot, le premier est insensible, et le second sensible ou 
mobile. 

mippené ^JSD scbille'hâ TTt>^ babberâchâ rO^QH 



•. . . 



kâddeschoû ^IB^Tp dabberoû T13T babbeêr *)K3i 



•m» • •• la • • la .^ ■•••• i » m ■••■• 

*••• •• •• ••• •• *•« 

ezkerâ piryechâ gaphnechâ eschtecbâ yiscbpeteû abbnechâ 

*•• ««î ■••• *••• •• «« 

x^^ipD '»ninB8?D îi^DÈ^ mnD3 ""dbi^o 

• • •• •• .••• ■•• 
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*• • «T» lia*** !••• I*.^ !•••• ••• 

T^^i ^ïf.ça r^^2ji ?ink!?w r^y. ?|^^ 
?in â^ ?n' ia Tin dk^d ïin ^x ?|> ro niro td 

Lorsqu'une des lettres H D D T 5 D se trouve âf rés le • àiôètle^ 
elle est sans le daguesich, Etemplb : 

• •• • 4» • /••• • • 

tl en est dé même après les lettres ^ 1 H M et les voyelles 
longues ; les exceptions appartiennent à la grammaire. GonHihe : 

La voj^elle ^ an commencement des mots se prononce ^oÀ ^. 

imnH lisez ifny\ .n^rsnn «sez nm^ 

f T TT ' T • t 

oûbhârâ ouphâirîm 

T : - T t: -T V 

oûphâratstâ oûmôsché 

Quand , sous lès lettres ^ H H à la fin du mot, se trouve la voyelle 
brève '", et que ces lettres sont précédées d'une des quatre vojelleê 
longues (*)^ 1 V); on lit cette voyelle comme s'il y avait une K de- 
vant la dernière lettre. Exemple : "^ 
^Vr\CnÛ prononcez JJjlBB^ , ITS^*! prononcez fTI 
schâmôâ réâ'h 



n^rin 


nm , j)^ 


j^ 


•" T 






nSTTi 


D^ *yîn. 


r. 


vr^ . 


1^ .yjT^ 


:ïr» 



^ Les grammairiens i^ppellent ce ^^ïl AUph furii fêtait tigne ^ qaiie 

•uit est insensible: t'N'Oî^l li««« ^X"-TD"l2hï< odschmoûél, contre 

• • 

Topinion de ceax qui voudraient faire de ce son une yoyelle légère 
( nh^ nS>*r^il)it vendre le «Igne ^ilte à«nt<èi6b1lte. 



l6 COURS DB LECTURE. 

Quand la lettre H ^ un point au milieu , il faut faire sentir for* 
tement cette lettre; les grammairiens appellent ce point p^D 
( Mapik ) , nOro prononcez : La'kmâh , rPSJD prononcez 

• • • 

Ma^ihâ , pQ prononcez : Bâh, 

La lettre 1 qui se ttouve après ime autre voyelle que 1 et ^ et 
la lettre ^ qui se trouve après une autre que Y) et ** deviennent 

de véritables consonnes : vJII prononcez Raglaï , yHQ prononcez 
Pw' j 1p, prononcez if at^' , mH» prononcez H6i\ ^HX pronon- 
cez JUhaïj ^^^^ 9 prononcez Gâloui, 

Nous avons dit (page 5), que si le signe : se trouve sous une 
des lettres J^ H H K 9 il ^t le plus souvent accompagné d'une de» 
voyelles brèves ■*■,",■*■, et que ce son ressemble souvent un peu 
à celui de la voyelle qui suit ; il est bon de faire exercer les élèves 
sur ces sortes de mots. 

tt: •t\ "t" 't: •'rrr '-:t -t: • t: -^ 

TjîèD ''Jï?3 r»N3 "nn vap»> ïiîq^ djik innt D^irw 

•-^••: ♦t':t •tv:v —": t-:- '"it : -"^ ••t:t •-rrr 

on» rox"» vsi^ ?jxt£^: Hnn noix Tiima dai n&rî 

v: iTvr.' i*^: • '-:t: — tt-: i-: : --: v*r 

» •••••• •«••• 

• •• • •• 



y ■■• ^ • • • •• • • • . • •• • • . •• • • • •«• • 



'•• •• •••• ••• 



. . •• • • ■■« . 
• • •• 



Règles les plus essentielles pour distinguer le signe ^ 
voyeUe hrèçe, o, du signe ^ voyelle longue, a. 

I*. H est voyelle brève quand il est suivi du signe • (sch^ua) , 
et que ce sch'va ne se trouve pas avec une lettre ayant le daguescb ; 
ce sch'va alors est quiescent ; ainsi ^V)*l!p prononcez kodschi. (La 

grammaire enseigne d'ailleurs que ^tî^p venant de E^Tp le signe 

^ est bref, la voyelle longue étant changée en sa voyelle brève cor- 

' On trouve très^rarement le même signe sous quelles autres lettres. 
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respondanle ; ce chaDgement est nécessité par l'allongement du 
mot. ) 

2". Il est encore bref quand le mot suivant a le daguesch fort 
qui , doublant la lettre , produit une lettre ïivec sch'va ; ainsi 
^in prononcez ^^ J"| ronni-, ^^2n\ prononcez ^JJ ^ye^honnênî, 

3*. n est aussi bref quand il se trouve avec un monosyllabe . 
^aiïs metheg (1), et réuni, au mpt suivant par un makaph (") 
-inn-^S kol'-dahhar. Û)yT^TX\ ^hak-oîam*. 

TT T T ^ ' T 

Les autres cas appartiennent à la grammaire. 

Ces mêmes règles servent aussi à distinguer la voyelle brève (') du 
néme signe voyelle longue , et lorsque ce dernier signe n*est pas 
précédé de la lettre '' . 

, Des accens (nii^^JJ)- 

Les accens sont toniques ou euphoniques. Les premiers com- 
prennent les accens eil général ; les derniers se composent du ma- 
kaph l("), qui lie un mot à un autre, et du metheg (1), qui sépare une 
syllabe d'une autre. Chaque mot a un accent tonique , attaché à 
une syllabe déterminée ( excepte quand un mot est joint au sui- 
vant par un makaph ; mais plusieurs circonstances , et , en par- 
ticulier , l'allongement du mot , peuvent faire passer l'accent d'une 
syllabe à l'autre. 

Les accens toniques servent souvent à distinguer des mots de 



même son , comme î)J3 sur nous , ÎU3 ^^^ owf bâti, HX3 elle 
vient j ^^Q ^^^ ^^^ venue. 

L'accent tonique est presque toujours placé sur la dernière 
voyelle du mot ( J^H^Q milrah ) , quelquefois cependant sûr Ta- 
vant-dernière ( ^^J^pD mileél). Il faut en lisant avoir égard à 
la place qu'occupe l'accent; c'est là ce qui constitue la pureté 
de la lecture , et qui amène à Tintelligence dii texte. 
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PREMIER EXERCICE DE LECTURE COURAlTrE t. 

Le morceau suivant renferme toutes les lettres de V alphabet ^ et 
■ même tous les points-voyelles ; il est tiré de Tsephanid(Sopho' 
nie), ch. 3, V. 6. 

w) nih '•jHx onj "h -isn 

kotasà lejôm' Adonâï ,' neoum' 1t 'hakkoû 

0^15 ciD^è XBtn ^ 



• • • 



I v:v 






p!7 

Lâchén' 

1S^ 



lekobhtsi gôjim' léessôf mischpâti kî lead 

Hiaron' kâl xamt aléeme lischpôch manJâchôth 

I VITT T ••TV • T;'» •• : • •- 

bââretse. kol téachél kînâthî beêsck ki appî 




hasseôrâ 
vehakoussemeth 

* : ran 

Tr« 
hénâ. 



T iT •. T^ : - : T : • - : 

ki noukâthâ veliasseôrâ Yehapîsclitâ 



Ta •■ • ^^ • • 

veha'hitâ giiibhôl 

bpliilôth ki Doukkoiii 



T : • - : • T 

vehapischlâ ablùbli 

\o 



* Cette lecture n*est pas toat-à-fait celle des Israélites dit» allemands; 
c^est celle dès Israélites dits portugais ; toutefois ces derniers enx-mémes ne 
sont pas d'accord sur]e son de certaines consonnes; ainsi il y en a qai lisent 
le ,3 sans ^^^a^^r^ comme p : >V3p7 leltoptsi iJX^'y rW ; le y reçoit par pla- 

sieun un son nasal ^0; ainsi If^yX guîf griot \ nt^V gnéssà. Quant au T\ , 

: • T T 

il y a plas d'ananimit'é à le prononcer /. Les meilleurs orientalistes rejettent la 
prononciation paï'f^ dii ^ sans àaguesch\ d'après plusieurs d'entre eux )e l'ai 
indique'e par bh^ et le XI sansiaio^i/^j'^^ par /^; quant à k lettre y, Toy. ci-dessus, 
p. I, note a. Sur les points-voyelles, yoy. ci-dessus, p. 4* note 1 . 
^ Exode, ch. 9 , y. 3i , 3i. 
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zyisû , "iJE^»» "JT* D""®» rt>c^ 

mimmajïm' yamschénx yiko'hêni mimmârôm' Yischia'h 

• • • ' ' ■ 

kl wûmissônaï oz mêoibhaï jatsîlént tabbim' 

• •• • • I •!""• • •* • • T 

• ■ • • • I • * 

édi bejôm' yekaddemoûnt miranrenDÎ âmtsou 

• ■••••« • I *Tr • • • ^ -»• « » • ■» 

• "•• •• ■ 

niyôtsiêni li lemischân' ÂdoniK va^ 

I ««T • T*: -; T : V- 

bî. 'haphets kt ye'balletsénî laïamer'habh 



• 1 



Phrases tirées des Prwerbes et dti Pentatetique. 

piD"» D1N1 nODn NVD, DIX ^"0» 

jâpbîk veâdâni' 'hochinâ mâtsâ âdâm' aschrê 

b'iô t'bhoûôth mérôbh bitsdâkâ m'at tôbh t'bhoûnâ. 

• • . • ■ • • • « 

veschalvâ 'harêbhâ patb tobh mischppt* 

: yn ror xb» it^d rn 

rîbh. zîbb'hê mâlê mibbayith bâa 

b^a mxDhv o^a •>» D^jpt mm 

• T Vf.*: •: . • T "i '• vr.*^ 

bânîm' vethiphereth bhânim b'ué z'kéiiim' atereth 

I •/■... ■• ■ ■ 

* Ps. ch. i8, ▼. 17, 18, 19. 



a. 



ao 



tikvâ 



ET) 

yêsch 




l|V 



naphscbechâ. 

• • • • T 

• • * 

âbhtr 
T T : 



v'eth 
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kt bindiâ yassér ' 
al hamitô 

tsch yazobh 



T • 

tissa 
eth 



DTYOK 

rr -: 
abnôtam ^ 

•• • 
• ■ 

veél 



« 



r^r_ 



kén al 



rrv\ 

t: 



lî^HS PDTI la» 



• • • 



UsJ 11 

* - t: 



v'eth 
thôné 



TT 

bânâv 

ab 






e'had. lebhâssâr vehâjod bejschtô v'dftbhak iimii& 

nx"» va nx N(2m ipy*» orvii 

eth Yajîssâ yaakôbh vàiâkom' 

... • -:- ^-" TT 

lô v'guér haggacmallîm ; al nâschâv- 

• », • • . . 

b'erets bejîlbem' guêrîni' ' kî til^hatsenDoû v*lô 

I ^: t: tt: - t 

t'annoûn'. lô vejâtôm' almânâ kol 

. "Mon ix rry>ï< -txû y^Dn "O 

• • • 

ô ôjibhchâ schôr thipbga ki 

• • • • «• ap ^i. 

• . * ■ • 

\& t'schîbhennoû hâschêbh thôe 

fDh TvtGt -lion nxin 

rôbêts sônaacbâ 'hamôr tbîréb 

immô. taazôbh âzôbh lô niéazôbh ve'hadaltâ massftô 



•it:* 
raitsraim' 



^amôrô 

kî 

nnn 

ta'hath 
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' DEUXIÈME EXERCICE DE LECTURE. 

Phrases composées de monosyllabes. 

f? TjX • nj xin on fa dj; nto |3 • fi »n 
DD ^3 bx T rn OD Nin dId n^ îd p-i jn 

T T V T • •• T •• I ♦ I — ^ — 

"^ bs p , Djr bs p , -ij IN PIN rn , uh ix bn 

. T ' • "" T ' • •• T I •• T - 

ix B^jr bs bp : rr> «is p N3 "•» ?ib nr m ^3 
"•js DDn : E^x b3 13 ?|N ,ûn ti \o 3N pp dd 

• : --: • T • I- - - T - I '^» T 

"iî<D 3tû "13 Ti xvi nb DN eiN on t£^N : îo 
: no XVI in Dx it Ehx p î6 : "6 Tin w ,wn 
bip î 1J3 ib "iî; : 3td b^i 3b 2^x b3. ri3 jn 
B^ix D1 b3 : Din îtD nx-i vac^ : ?ib lo b*^ 

• • ' • ^ • • '• • 

, DT ."lij; ib i£^ B^ tfu î -ij5 xn T\ tn <Dn x^n 

.pin ,ti3 ,Ti,TE^ ,sb,?in,n? .n? .«)« >^^ 
! pm /bps pb xip D-> bips : 3.1 , piE? , tv 
XT» ! inn ?in3 ^fe : Dibn nc^a , "liDX -ni pb 
nox ♦xTE^i jns DixD ,ïn p m3 3tû3 -ins ^. 

■*• •*• •. • • • • 

b3b "TP mn ♦ Tib x^n vi dx 3t: dj nts , nap 

••••••• • s 

xiE^b p Tib nt D5 : iIe? b33 -ii3J inn : yi^ 

••• »•• •••• • 

: Vrix -ub ûiE^i ipi pb 2^31 ,Sid3 "ps rim -itd 

••• • *• • • • • •• 

: Tipn prn , liob pr xl33 ♦ liob pt ' ""PI î?! 
: ii<D nto Tib 31131 no(£^ nx , iiob pr nx» 
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n*»n "©b p KV1 bv2 ; bn rn nx j^ti "rtob 

• • • • • • • 

no : "iS Ktn 3t) jrn. n 3"tt2 D bg ♦ fjr 

N, 

Phrases composées de mots dune ou de deuœ 

syllabes, 

toi n m DTî bx 'h ^n^ -lin d ab 

* T - : •'.♦:• T : t •• 

■•D Db in "i ?in ix ran, xb : '•a ipa t^ n 

*• '■ *•• •• 

-rix D pB in xî^ d: D^b x bx tid e? nx -pb 
ns D^rî bx m in dj? ia nitn b D''n 135 

* • • • • 

mo ri 15^3 nxisn noE^i o^bt^nb runx 

• .'• ••• •• •,• 

! w 2^ bx tî^ SX bx tv(. r^ : "nr k?b oj 

• • • • • 

DJ TX "TIX nVDK^b %1X bs DIX "ïjnQ 

- T J- ^ . . . «... - Y T •• *•• 

n£?3? Di -is ijr bv3 : xîf Dx rn 1''^ ^ 

• • • ■•• •• 



! Di X •©"> on iDD ">3 n Dt 'i 3 b^ 
criD ib D13 iD D'à • ne/ D =ub m ï m "vn 

• : • • T V f T • T 

03 "»x . u^ -I D"»: 3 , 3"^ %-!.■ . Pin iK 

T •• ^ T •, T .... .p 

m D iyT» "»b3 D ♦ -)3T lib bb dt> B?n 

TT :t •:• TT :• 1. •• -. 

■03 . © S'il D">3 n D"»» i n nx on b m nn 

• *• * . •*•« 

niD "»3 aiiE^b niïi y-i b3 D : DB^ DJ 

• * •• • • t; 



. .« . 
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• • * • • • • 

• • • • • • • 

bD3 . ti ns bt^ iD Dsn n3 5 • no n 



T T 



\£nf\'ë'^ uw : vn dv did « «i-i n 

't • T • 'T • T •• V •• T T - 

ra D ib D3 p i^ n E^n b-1^ N 3K nD n 

• • • • • • • 

tCntrr) '>l\Û "lIN "n« D3K^ 

" • " • • • . 

Phrases composées de mots dune , de deux ou 

de trois syllabes. 



"»ji 31 ni" n 31 DTi îQ n^E?D In 3m 

p t& o , nb D D , cy> D D- n3 3"iD -iD hrr 
Q^ rrn ex 15 rt Di N n "p b n • "is 5 o 

*'. ♦ • :* " T T T *•• : V T T" •• 

Tip Tp n nli yÈr n 13 ie^ « e^îfn n ns n 

•• :'T - ^: " V ■": t t •• 

D"»- : ^ ninp 1 nbjb^ nn 3 5 nm p 

T . , . é 

û" i nb p ï n D" n TD d" s n D" j tx 
pb n b pb n n r?>Mr\ on b =»n d*» n Dt£^ 
INI ïf n rt^ îTi 3 pn nn n pb m rl'> bj; n 
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p 3 n -ij t^ 3 • nm m niD n an na pn 

•• •••• • •• 

D"» j; -13 Di 3 "13 D^ ^ J1 DTi b W T-"Q fâ H 

• \ • • • • • 

rû n "ij «in • no e? -in m « 3 e^ -ip =» n 

V V • T T : - T T T V 'T T " 

îi^ in D"» n n • nj ''3 m bD fe' n m "îj n 
rjj t n Dj;_5 n niN! r\n ♦ njy -"d n m 
m K n • rD iN m ti s n m d is^n 

TTT IV t: --- y:»- 

nx "h D*» B « 3 n "n D d*» j tx 3 y d itf 

• • • * • 

: D1 b jn3 "nb h n^ j V 3 

' • • f • 

Phrases composées de mois de quatre, cinq et six 

syllabes. 

?l;in 13 K^ no 1 ?1 3 3 b ?I s D3 31 V ?I 3 n Î3 

». ,, ••X, '••• ••• 

D"^ :n n D bTi ?in i ''3 D nj jr t& n bs 
on iji •>j^3 OD 3n n d^k dh n 

on in in "IN D !> id:e^ n en "«n 13 en n d 

■ , « • • , 

"PD n on in 1^2 "to 1 '^pb n m b n 3 n 
1Ê 11 Dirl'^K : ?ib 3101 ?pn U W n 

• • • • • • • 

03 iDi • D3n "nn N Tjr 03 in in "11^< 

• • • • • • • 

: Dibe^ 3 Tin 1 03 in U tz^i 

• • • 

' Dans les liyres sacrés il ne se trouve pas de mots de plot de six 
syllabes. 
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TROISIÈME EXERCICE DE LECTUBÎE. 



-- . |.. ... Y — ; tr ••• 

min Tiob "ija îd^ï^ • Q^^ Q^î^^î* 

• • • • • •• 

* •• • ••* . ••• ••• 

• • • • ' • 

• • * • • • 

• • * • • •• 

"»3 : ibojr xit^b nij; Ttobbi "uiion 3'mb rnî^ 

•••• %• .^» • • 

bs mrr -ijn e^nt niisrt) bar» î6 îrion wn 

*•• • ••• '•• 

pn*? ?imp nj7 nban bu 132 p !)jr : rai 
ubf^ rron -rbb : 02 bijrto px onsTs 

• • • • • . 

î Tj^D"» n'^^^a Dnix rim ?i'«n id"' n^E^ms 

•" ••• .'• ■ • 

amx : nn^n ba 7\r\y^ bvn ^:y2 can Mn bx 
^y^ blsa î -ijn nnain xiiEh hjn nm» "iwd 

• • • • 

•••• • • •• • 

">"' bjs H5 : b'DÈ'D Ttnsiîf Ttnni ytàs b^rr» 

• * * •• ••• t»» 

• "^ - • v: -" ^T T T • : )"• • ^T 
i vt; • • :"T T v: I vv .. -r** tt 




>• •• • 
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: ?i'»niN*?B33 nrrt'X'i ''j:"'3n ?i"nï5B ?rn : '>rmtà 

aj^tîT» rs ?|ïrn ryi30 rthsn -pin 

I V T T : : V T t: i ; • t : — • : -t 

"Vib "rrm : nwo rne^ •orrixi tn >^st/ taû 

^•—w-» I.-» mm «M* — ••• a« ,. 

'• * •••• « 

nxt 3*10 ♦ n|»p -1©; î6 ppn 13 05 larn •© bj 
asn mss : ^^<D pm srriK e^ : ïi^nsÈ^ b» 

T* : I "*:•" TTT TT T •• ••• • T" 

D^Ti") rno : cjB a-uw not:^ ab : m 
«PSD 3"to rm • "lE^jro ok^ nnaa : rifûh 

niats^ niai : i^a ^^3 abv ♦ iabs con 

T, • •• ••• 

■uit£6=> rs -iDiK^ : o-pn nm i^ n«ri Eh^< ab 
niano pana mv."» nnn : Ik^s: ni-i^ -iDiei 
31 "lai fiDS ni'att'Da ant men î pb>«3 t>«3 

•. T TT IVT • : ~: TT •• - T •• ' ; 

: V3BN ^v 

t: T 
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DEUXIEME PARTIE. 




1.1 ,j 



TRADUCTIONS. 

: TJX « ^"iribx it bifrtn )juû 

• •• •• f» f» • 

(est) un; l'Éternel notre Dieu l'Éternel Israël Écoute 
et toujours à jamais ; de son règne la gloire le nom béni (soit) 

•• '••• •• *••• '» • • • * • 

de toute ton cœur de tout ton Dieu l'Éternel tu aimeras 

T : • V ; T : ï : : - 

qu'elles soient tes moyens ; et de tous ton âme 

TiWD ^JN "it^x rè^n onmn 

te commande je que ces paroles 

nrùstû") : ?i33b bjr 'Dl'n 

à tes enfans tu les inculqueras ton cœur ; sur aujourd'hui 




Tl 

vt: t:-* : 



»•/••: • : : • : t t : - • : 

dans ta maison lors de ton séjour tu en parleras 




tl: 



• ■ •■ 





» » mm » ■•••••« ■••••• 

• ••• »•• •••• 

à ton coucher en voyage dans ta marche 

sur ta main en signe tu les lierai à ton lever $ 

tes yeux; entre des fronteaux et elles seront 



a8 



de ta 



maison 
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sur les poteaux 

et SOI tes portes. 



T* *■ ■ 
et tu les écriras 




■',. 



r ^ r )v V •• v: t: t - 

de l'univers roi notre Dieu Eternel toi Sois béni 

I .. . . . .j. '^ T V »T — 

• • • 

par la grâce, par sa bonté , tout Tunivers qui nourrit 

rni: wn Diomai tdtq 

I •• • ■•• "^ • •■ •• • 

• • • • • 

il donne et par la miséricorde par la bienfaisance , 

T ' : 

à jamais car 

ib Ton bt\sn ■b-'iL:?i 



->t^3 b:h 

T T T : 

à toute chair 



• • • • 

la nourriture 

non 



• T 

rien jamais grande et par sa bonté sa bienfaisance ; 

Mb "iDiT,bNi •■>:!? ibn 

T ■*:•.•-: T - T 

à nous et ne manquera pas à nous a manqué 

btisin T^ TI325 • ■'y ^^vb ^to 

T , , /T T , T 

grand de son nom parTefTet et toujours; à jamais la nourriture 
et fait du bien tout et entretient il nourrit car 

Ttntt-Q-bsb riîD ra^i ^b 

T • : T : ' T I ♦ •• — 

ses créatures à toutes la nouriiture il prépare à tout 

* Dcutër., ch. 6 t V. 6à il. 
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m 

qui nourris 



t: 



»9 

nr^ Tfro ira ne^x 

T - I T TT V -: 



Éternel Sois béni qu'il a créées. 

■ * : bsn nx 






le tout. 



-lix: 



^rtbx 



et mes lèvres du mal ma langue 

'hbpr:b^ 

• • • • 

et pour ceux qui nie maudissent la fausseté ; de parler 



préserve Mon Dieu 



que mon âme 

« • ■ ^ • 

mon cœur ouvre 

recherche 

% 

contre moi 



reste calme que mon âme 

: rrnn bsb -iDjrs 

.... - Y '^V 

soit à tout; comme la poussière 

» V : • : • I V T : 

et que tes commandemens à ta doctrine 

• ■ . • ■ 

qui méditent et tous ceux mon âme 

Dn^ -isn pnnD nsn 

et confonds leur conseil détruis bientôt 

MIDI wob nfc'j; ?|D2^ n»b îtî'V DnsE^nD 

'•• • • '•• •• • •• • 

ta droite } pour faisrle ton nom , pour fais-le leur pensée ; 

• •• • • . • ' \ 9 • • 

afin que ta doctrine pour fais-le ta. sainteté, pour fais-le 

^yiiy> rwiiij%i avirp m^rn 

par ta droite . sauve-moi tes bien-^aimés ; soient délivrés 

* Extrait da Ritud.des prières îtraâîtes. 



TT 

du fhal 



3o 
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noK 



les paroles 

?I'>:Db 

devant toi de mon cœur 



agréables 

^2b 



* * 



12 



et mon rédempteur. 



T -TV 



qu'elles sment et exauce-moi; 
et la méditation de ma boucbe 
mon refuge Etemel 



^1 
r: 



TT : 

l'âme 



Mon Dieu ! 



• ^n^^^ nnx 

T t: t - 



KM mine 

T : 



en moi que tu as placée 

tu l'as formée,' ta l'as créée, est pure 

• • * • • * • 

en moi et tu la conserres 

^3 'm'^rnnbîi ^nao 



•»3 rtnrei nnx 

T : -: T - 



en moi et la -rendras de moi 

• : » • : T T : - V • - : t 

est en moi que l'âihe le temps tout 



en moi ta Tas soufflée 

rbûb Tnj? r\p«\ 

T : • • TT T - : 
et tu la reprendra»^ 

T •^.• 

à venir ; dans le futur 



»• •• 



' V T : 



je rends grâce 



^j» rrriD 

et Dieu mon Dieu Eternel devant toi 

maître les faits de tous souverain de mrM (>ères 

■ T : -—r -t: t- (t t:-t 

les fti&és- 'qui rends Etemel toi Sois béni lésantes, de tontes 

• •• 
>dès morts, aux cadavres 




♦ t: 



* Eitrait da Ritael des prières isreâîtes. 



lêÊto. 
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-bs mû2 Thù -it£^« obisr riTN 

tante avant que as régné qni de l'univers Maître 

• •• • w '^••^ ^«a T** ■* 

• •• •• •• •• • 

tout par sa volonté fut fait dans le temps ne fût créée ; créature 

••-:-: T»: • : |vv — : 

et après fut appelé son nom Roi alors 

x-i"b TilbD^ rab bsn- nte 

terrible régnera lui seul tout quand sera anéanti, 

:mîten3 rf rp wm «rrin wm rrn «tn 

TT ••• •<•• • •• • TT • 

•••• •• • • • •• • 

avec gloire ; et il sera il est, il fut, 

» » ^ m •••■••• TT** • 

• • • • • • 

pour lui comparer, ^il n'a pas de second, ^ SI est 'wà 

• • • * • • 

sans fin , sans commencetiiei^t , pour hii associer ; 



jr • • 



il est mon Dieu ^ \et la légitimité la ^orce à lui 

'hdh ' -PKI ■ "^«j m 

• • •• • 4 »• ■« • 

• * • • • 

dans tQ^s souffraocéi , et un TéTuge et mon rédein{iitei» vivant 

^.OfiJû^ . . ■©: wm ■• -mï ■ : ma 

T • • : T T ^» : 

et num. asile m9 bannière il est du malheur ; - àti temps 

.tTQ.:. . ..ifnpH ■ ni!Q.:o,: ©i^ n» 

dans sa - main oîi. je l'iovoque , au jour ' ; ifnoti partage 
je m'endors lorsque' " niôiai Ime ' je recommanda 
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• • • • • • 

mou corps mon âme et avec et lorsque je me réveille 

T • : • t: 

et je ne crains rien, est à moi rEtemel 

t'-: - ivv I vT : •": . 

et éternel vivant Roi devant toi Je rends grâce 

•••• •• • •••••• 

grande est, avec miséricorde mon âme que tu m'as rendu 

'v T v; 
ta vérité. 

V -: T ^T K* V •• v: t; t- J t 

celui qui de l'univers Roi notre Dieu Etemel Sois béni 

T-: T : • : , t :»• 

et nous a ordonné par ses commandeméns nous a sanctifiés 

»*•: min i-otb piD5rS 

• • • • ■ • 
de la doctrine, les paroles de méditer. . 

Ttù-^ ' HE^D îdV rva min 

T T V T T' T 

c'est un héritage Mosché à nous a commandé La doctrine 

• • • ' • 

]a correction mon fils Ecoute de Jacob, de l'assemblée 

: ?|DN niin tîfton bxi ?i"»3X 

de ta mère, le précepte et ne quitte pas de ton père 

* Extrait da Rituel des prières Israélites. ^' Idem. *** Iden. 

**•• Dent., cb. 33 , v. 4. ***** Prov., ch. i , v. 8. 






T : ♦ Tt 
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P». i5. — ITS -riDÎO 

irh TtotD 

Éternel de David. Psaume 

I ; • • iVTIT : T 

liabitera qui dans ta demeure? séjournera qui 

avet sincérité, celui qui se conduit de ta sainteté ? sur là montag[ne 

• • • • • • 

la vérité qui dit la justice, qui pratique 

mhbv hr\i6 inabs 

: ^- - T T : • 

par sa langue y qui ne calomnie pas qui (est) dans son cœur ; 

et la honte du mal , à son semblable qui ne fait pas 

T ^"i v: ' ': ^ T T 

à ses yeux le méprisable stir son prochain ; ne porte pas 

5DE^: • i3Sf^ mrp '^xn'ï rwi dxd: 

il jurerait honore Dieu ; ceux qui craignent est méprisé ; 

1SD3 -)^cr» î^bi yirb 

son argent qu'il ne changerait pas ; à son préjudice 

et un don à intérêt , il ne donne pas 

ces (choses) celui qui fait il n'accepte pas ; (même) pour 

(absoudre) un innocent 

jamais ne chancellera. 
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DÉDICACE DU TËI^IPLE DE SALOMON. 
( I Rois } ch. 8 , V. 2.2 » )asqu*aa t. 6i. ) 

!22. ScHLÔMÔ (Salomon) se plaça devant l'autel de l'Eter- 
nel, en face de toute l'assemblée d'Jsraèl , étendit sesmaîiu yfen 
le ciel , 

23. Et dit : Eternel ! Dieu d'Israël , il n'y a pas comme 
toi un Dieu au ciel en haut , ni sur la terre en bas ; gardant 
l'alliance et la bienfaisance à tes serviteurs , qui marchent de- 
vant toi de tout leur cœur. 

24- Ainsi tu as gardé à ton serviteur David, mon père > ce que 
tu lui as dit ; tu as parlé par ta bouche , et par ta main tu as 
accompli , comme en ce jour. 

25. Et maintenant, Eternel, Dieu d'Israël, garde à ton servi- 
teur David y mou père , ce que tu lui as dit en ces tenoias : 
il ne te sera pas retranché devant moi un homme assis -Bar le 
^ne d'Israè'l , pourvu que tes enfans observent leur voie pour 
marcher devant moi , comme tu as marché devant moi. 

26. Et maintenant, ô Dieu d'Israël, qu'elle soit vérifiée la 
parole que tu as dite à ton serviteur David , mon père. 

27. Car Dieu habiterait «il véritablement sur la terre , puisque 
les cieux et les cienx des cieux ne peuvent te contenir , moins en- 
core la maison que j'ai bâtie ! 

28. Tu te tourneras. Etemel, mon Dieu, vers la prière de ton 
serviteur et vers sa supplication , pour écouter la louange et la 
prière que ton serviteur profère aujourd'hui devant toi. 

29. Pour que tes jeux soient ouverts sur cette maison , nuh 
et jour , vers l'endroit dont tu as dit : que mon nom soit là ; 
pour exaucer la prière que ton serviteur fait en ce lieu-ci. 

30. Tu exauceras la supplication de ton serviteur et ton 
peuple Israël, lorsqu'ils prieront en ce lieu-ci ; et toi , exauce (les) 
à l'endroit de ta demeure , au ciel ; tu exauceras et ,tu par- 
donneras. 

3i. Lorsque quelqu'un aura péché contre sou prochain, lors- 
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^nrrbs nj5 mm hstd "liDy rtobt:^ nbjrn 22 
iribN mm "O^»"! ' 23 " ; o^ot^n vas et©"! bN^tr» 
nî<n"bîrV b^DD D'»otÉ?3 oTlbx ?i'to3"'pN b^nlljn 

I VIT T ^^l «-|- ♦ 'l'T - • V: ' I T I •• •• T : • 

vrish D^Dbhn Ti'rnsh lonm nnsn -idè^ mno 
nx *'>3X -m myh 'msè itn ' 24 : cnb-bas 

• • «T 'T ••• ^"^ T • 1^ T V *"* T • T •^ 

: mn Dt3 nx^o" ïirâ ?i"©3 "isini ib msi— it^jvt 
■•Dx "ni trop iDK^'bïTiÈn %ibK' mm hm^ ' 25 

D3TrnN ?!•>» DDE^ D» pi ^fer>' «D3"^jr' 3E^ 

mm f mm •■ ■|**T ••• • !■• a*^** ••■ *!• «« 

tok nnjn '26 fi^sb robn lâio ixh rcbb 

•• V* T TT" t;i""t «^«.^•— ^T* vr.*T 

yn '^l'sjih pnsi "le^i^ Ton î>w jo^ti' bxifen 

• • • I ••■f Y ^'^ • ••* •••• T**"" * •T 

mn niam-'S ei» ?|è3bD'' î6 dWt txû^ uv&n 
irânn bxi ?ii3y rosn-w n-iie-i 28 : ^2 m^ 
?rnv "u^x n'i'bnm^Ki nahrrtx &B3h "«rf?» nirp 
rtins'TO ni^nb "29 : cïi*n ïï'job Sbnç 
mm rhô» itûH bipisn bx Di"n n% mri n'^rrb» 

?I)ân îiiay nann-bk * rfi^beh se ;"mn diddh 

I • ^^« I • • ^m —,, , Y T^ 1*" T * V "" • T " 

î«3E^n rint^i mn t3ip»nr?H ibVsni lè» b^nfer> 
3i " : nnbDi'nyDKh cdi^'^x ' Tirât:? bipo'bk 

T • IT T • T * — T • ' 1^ T *■ V 'î î ' ' * V 

inbî^TJ nbx h'tés) vrrb b^n wâr "it^x nx 

-: - : TT T t: t"*: • tv:v v -: 



•» 
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qu'on lui aura déféré le serment , pour le faire jurer, et que le 
serment arrive devant ton autel dans cette maison ; 

32. Toi tu l'exauceras du ciel ; exécute et juge ton serviteur pour 
condamner le mécbant, pour faire donner sa voie sur sa tête, 
et pour justifier le juste en lui donnant selon sa justice. 

33. Lorsque ton peuple Israël aura été battu devant l'ennemi'^ 
parce qu'ils auront péché contre toi , ils retournent vers toi, ils 
louent ton nom , ils prient et te supplient dans cette maison ; 

34. Tu exauceras du ciel, tu pardonneras le péché de ton peuple 
Israël; tu les ramèneras à la terre que tu as donnée à leurs' pères. 

35. Quand le ciel se resserrera, qu'il n'y aura pas de pluie parce 
qu'ils auront péché contre toi , qu'as prient en ce lieu-ci, qu'ils louent 
ton nom, qu'ils reviennent de leurs péchés, parce que tn les châties ; 

36. Tu exauceras du ciel, tu pardonneras le péché de tes servi- 
teurs et de ton peuple Israël , car tu leur indiqueras la bonne voie 
où ils doivent marcher ; tu donneras la pluie à ton pays que tu as 
donné à ton peuple pour héritage. 

3^ . La famine quand elle sera au pays , la peste quand elle (y) 
sera , la rouille , la nielle , la sauterelle , la chenille , lorsqu'elles 
(y) seront , lorsque son ennemi le pressera dans le pays (où 
sont ) ses portes , ou toute plaie , toute maladie ; 

38. Toute prière , toute supplication qui sera ( faite ) par tout 
homme de tout ton peuple Israël , dont chacun connaît la plaie 
de son coeur , et étend ses mains vers cette maison-ci; 

39. Tu exauceras 'du ciel , séjour de ta demeure , pardonne^ 
exécute, et donne à chacun selon ses voies, toi qui connais soncœur, 
car tu connais seul le cœur de tous les enfans des hommes ; 

40. Afin qu'ils te craignent tous les jours qu'ils vivent sur la terre 
que tu as donnée à nos ancêtres. 

41 . Et même à l'étranger qui n'est pas de ton peuple Israël, et 
qui sera venu d'un pays éloigné à cause de ton nom ; 

42. Car ils entendront (louer) ton grand nom, ta main puissante 
et ton bras étendu; il (l'étranger) viendra prier vers cette mai- 
son^i. 

43. Tu l'exauceras du ciel , séjour de ta demeure ; tu feras seloR 
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toittce que t'invoquera Tétranger, afin que tous les peuples'de la terre 
connaissent ton nom pour te craindre , comme ton peuple Israël , et 
pour connaître que ton nom est appelé sur cette maison que j'ai bâtie. 

44* Quand ton peuple sera sorti en guerre contre son ennetnî 
dms le ckemin que tu les auras cnTO^^ft ; ils prient à rEtemeî 
(tournés) vers le chemin de la ville tp/^ tu as choisie et la maison 
que j'ai bâtie en ton nom ; 

4s. Exauce du cîel leurs prières et leurs supplications 9 et fais- 
leur justice. 

46. Lorsqu'ils pécheront contre toi , car il n'y a pas d'homme 
qui ne pèche; lorsque tu seras irrité contre eux , et que tu les li- 
vreras devant l'ennemi qui les emmènera prisonniers dans un 
pays ennemi 9 proche ou éloigné ; 

47. Et qu'ils rentrent en eux-mêmes * dans le pajs:oii ils seront 
captife, lorsqu'ils reviennent et qu'ils te supplient, au pays de ceux 
qui les auront fsàU prisonniers , en diisant : nous avons pédié , 
faît des iniquités , méchamment agi; 

48. Lorsqu'ils retourneront à toi de tout leur cœur et de toute leur 
âme, an pays de leurs ennemis qui les auront faits prisonniers, qu'ik 
prient à toi (tournés) vers le chemin de leur pays que tuas donné à 
leurs ancêtres 9 (vers) la ville *que tu as choisie et la maison que 
j'ai bâtie à ton nom ; 

49. Alors exauce du ciel , séjour de ta demeure, leur prière et 
leur supplicatioli, et fais-leur justice. 

50. Pardonneàton peuple cequ'ils auront péché contre toi, et tous 
les crimes qu'ils auront commis envers toi ; tu leur feras avoir miséri- 
corde devant ceux qui \et^ auront faits captifs, et ils auront pitié d'eux . 

5i. Car ils sont ton peuple et ton héritage, (eux) que tu d^ 
fait sortir de l'Egypte , du milieu du creuset de fer. 

5a. Puissent tes yeux être ouverts à la supplication de ton 
serviteur et à la supplication de ton serviteur Israèl,'pour les exau- 
cer dans toutes leurs invocations à toi ; 

53. Car tu les as mis à part, pour toi , comme un héritage, de 
tous les peuples de la terre , comme tu as parlé par ton serviteur 
Mosché, lorsque tu fis sortir nos aneétres de l'Egypte, Dieu, Etemel ! 
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t(mt€e que t'invoquera rétranger, afin que tous les peuples de la terre 
connaissent ton nom pour te craindre , comme ton peuple Israël , et 
pour connaître que ton nom est appelé sur cette maison que j'ai bâtie. 

44* Quand ton peuple sera sorti en guerre contre son ennemi 
dms le ckemin que tu les auras cnToyéi ; ils prient à l'EtcmcT 
(tournés) vers le chemin de la ville que tu as choisie et la maisoii^ 
que j'ai bâtie en ton nom ; 

4s. Exauce du cîel leurs prières et leurs supplications , et fais- 
leur justice. ■ <• 

46. Lorsqu'ils pécheront contre toi , car il n'y a pas d'homme 
qui ne pèche ; lorsque tu seras irrité contre eux , et que tu les li- 
vreras devant rennemî qui les emmènera prisonniers dans mÛT 
pays ennemi , proche ou éloigné ; « 

47. Et qu'ils rentrent en eux-mêmes * dans le pays où ils seront^ 
captifs, lorsqu'ils reviennent et qu'ils te supplient, au pays de cen^ 
qui les auront faitfe prisonniers , en disant : nous avons pédhi|^ 
fakt des iniquités , méchamment agi ; ^^ 

48. Lorsqu'ils retourneront à toi de tout leur cœur et de toute 1er '~ 
âme, an pays de leurs ennemis qui les auront faits prisonniers, tpT^ 
prient à toi (tournés) vers le chemin de leur pays que tuas doutai^ 
leurs ancêtres, (vers) la ville *que tu as choisie et la maison q 
j'ai bâtie à ton nom ; 

49. Alors exauce du ciel , séjour de ta demeure, leur prière— 
leur supplication, et fais-leur justice. 

50. Pardonne àton peuple ce qu'ils aurontpéché contre toi, et T 
les crimes qu'ils auront commis envers toi ; tu leur feras avoir mis* 
corde devant ceux qui \et^ auront faits captifs, et ils auront pitié d'«i-«^ 

5i. Car ils sont ton peuple et ton héritage, (eux) que ti 
fait sortir de l'Egypte , du milieu du creuset de fer. ^ 

5a. Puissent tes yeux être ouverts à la supplication di 
serviteur et à la supplication de ton serviteur Israël,'pour les 
cer dans toutes leurs invocations à toi ; 

53. Car tu les as mis à part, pour toi , comme un héritage 
tous les peuples de la terre , comme tu as parlé par ton ser' 
Mosché, lorsque tu fis sortir nos aneétres de l'Egypte, Dieu,Ett 
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taùÂct que t'invoquera rétnmger , afin que tous les peuples de la terre 
connaissent ton nom pour te craindre, comme ton peuple Israël , et 
pour connaître que ton nom est appelé sur cette maison que j'ai bâtie. 
44* Quand ton peuple sera sorti en guerre contre son enneinî 
dans le ckemin que tu les auras cnro^ ; ils prient à l'EteltieT 
(tournés) vers le chemin de la ville qme tu as choisie et la maison 
que j'ai bâtie en ton nom ; 

45. Exauce du cîel leurs prières et leurs supplications , et fais- 
leur justice. 

46. Lorsqu'ils pécheront contre toi , car il n'y a pas d'horame 
qui ne pèche ; lorsque tu seras irrité contre eux , et que tu les li- 
vreras devant rennemi qui les emmènera prisonniers dans un 
pays ennemi , proche ou éloigné ; 

47. Et qu'ils rentrent en eux-mêmes * dans le pays^où ils seront 
captifs, lorsqu'ils reviennent et qu'ils te supplient, au pays de ceux 
qui les auront fiûts prisonniers , en disant : nous avons pédhé , 
fait des iniquités , méchamment agi; 

48. Lorsqu'ilsretoumeront à toi de tout leur cœur et de toute leur 
âme, au pays de leurs ennemis qui les auront faits prisonniers, qu'ik 
prient à toi (tournés) vers le chemin de leur pays que tn as donné à 
leurs ancêtres, (vers) la ville *que tu as choisie et la maison que 
j'ai bâtie à ton nom ; 

49. Alors exauce du ciel , séjour de ta demeure, leur prière et 
leur supplicatîoii, et fais-leur justice. 

50. Pardonneàton peuple cequ'ils auront péché contre toi, et tous 
les crimes qu'ils auront commis envers toi ; tu leur feras avoir miséri- 
corde devant ceux qui \et^ auront faits captifs, et ils auront pitié d'eux. 

5i. Car ils sont ton peuple et ton héritage, (eux) que ta a^ 
fait sortir de l'Egypte , du milieu du creuset de fer. 

5a. Puissent tes yeux être ouverts à la supplication de ton 
serviteur et à la supplication de ton serviteur Israèl,'pour les exau- 
cer dans toutes leurs invocations à toi ; 

53. Car tu les as mis à part, pour toi , comme un héritage, de 
tous les peuples de la terre , comme tu as parlé par ton serviteur 
Mosché, lorsque tu fis sortir nos ancêtres de l'Egypte, Dieu, Etemel ! 



COUBS DE LECTURE 39 

mh "nDan rrhn vroi-^H te rrtw ^raû yuû 

|^-«j-"« »••-• 11**** T'** ** *"* • T I* ^ê* II" • • I • 

ra:fh "?ini< r\inb Tosé-nti pxn i©jr?3 mr 

lé^ n"^n Tn rrirrbN i^'^Bnm arbûp\ te^k 
nydzh 45 i ?iD2^b * '>n"'a'-"itt^x mm na n'ira 

T ^"' T • MV •• **T *.*■■* «i-.— • YT 21"* T 

: "dûéeto nlj^jn bnann-nx^ Qn^Brrnx D'oison 

T T ' • T I * T* T T • • V * T T " • V • 1"" T "* 

nD:xi ktxrxb iàA nia Kn ""^ TiÎTTMarp "o /.e 

•• ^ I ••••• •• •• •• ^ • •• •» • • Y ^ • Y 

Tz^N pxis bsb^x «"^m* 4? : mtp ix nptn 
"toîo orrafe^ nio ?pi< =u3nnpn «ah OKhîQts^j 
D33b-bD3 ?pSx àt^ 48 i lijnih wm i»«3n 
tDsnm DTi^ !i32^B^K drf' s'ik *p^Q DI2^rSDS'^ 

awnn:W 49 : 'nosn TpanJn rrarii' n'ira 
: CŒxûD 'niirû^ onann-hw on^sn-nx TinsE? foû 

T T • • T I* X* TT •• V* TT*; V •î*' t 

: diorni arr^é ixb émnrh' onnji ip'^B 
TTino on^ nxyin Se^n dh ïinbnn ?iDïr''3 'si 
nnn-bx nhns Tiir^ rérb 52 * *; ymn nis 

r6TO!? îè tirbiisn r\ntn '53 : TJ^s^'DNiip^ 

T-;-; I: t:-:* t- • hv •• 7 '^ 

rnsû rœto tq nrai tb^î^o pnh "id^ te 

• ••• •*• •. • • ^ 



» Liilcralcmeiil , //j retourncnl à leur cteur. 






4o COURS DE LECTURE. 

54> Lorsque Schlômô eut achevé d'implorer l'Etemel par cette 
prière et supplication , il se leva de devant l'autel de l'Etemel, où il 
s'était agenouillé sur ses genoux, et les mains étendues vers le ciel , 

55. Il se leva , et bénit toute l'assemblée d'Israël , à haute voix , 
en disant : 

56. Béni soit l'Etemel qui a donné du repos à son peuple Israël, 
ainsi qu'il a dît ; il n'est pas tombé (à terre) une parole de toute 
la bonne parole qu'il a dite par Mosché son serviteur. 

57. Que TËtemel notre Dieu soit avec nous, comme il a été avec 
nos anoêtres , qu'il ne nous abandonne pas et ne nous délaisse pas; 

58. Pour faire incliner nos cœurs vers lai, pour que noua pois- 
•ions marcher dans ses voies , observer ses commandemens , ses 
statuts, ses jugemens , qu'il a ordonnés à nos ancêtres ; 

59. Et que mes paroles, par lesquelles j'ai supplié devant l'E- 
ternel, soient proches à l'Etemel, notre Dien, jour et nuit , pour 
exécuter le jugement- de son serviteur et le jugement de son peu* 
pie Israël , l'afiaire du jour ei| son jour. 

60. Afin que tous les peuples de la terre sachent que l'Étemel 
est Dieu \ il n'y en a point d'autre. 

61. Votre cœur sera entier avec l'Etemel notre Dieu, pour mar- 
cher selon ses statuts et pour observer sea commandemens, comme 
en ce jour. 

LA FEMME HÉROÏQUE. 
( ProT. cb. 3i , y. 10, jasqa*an v. 3i. } 

10. Une femme héroïque^ qui (la) trouvera? au-delà des 
perles est'son prix. 

1 1 . En elle se confie le cœur de son mari , et la dépouille * ne 
lui manquera pas. 

12. Elle lui procure du bien, et non du mal, tous les jours 
de sa vie. 

1 3. Elle recherche la laine et le lin , et exécute au gré de ses 
mains. 
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i4* Semblable aux vaisseaux do marchand, ette amène de Iojd 
son pain. 

i5. Elle se lève , il est encore nuit, donne 1» il^rriture à sa 
raanM>n et la tâche à ses filles. 

i6. Elle médite (l'acquisition) d'un champ et l'achète ; du fruit 
de set. mains elle plante une vigne. 

17.' Elle ceint de vigueur ses reins et fortifie ses bras. 

.18. Ble comprend ^ que son trafic est profitable , la nuit sa 
inmière ne s'éteint pas. 

19. Elle met ses mains à la quenouille, et les paumes (de ses 
mains) saisissent le fiiseau. 

20. Elle tend la paume (de- ses mains) au pauvre, et étend ses 
mains vers le nécessiteux. 

2 1 . Elle ne craint rien pour sa maison ^ de la neige , car toute 
■sa maison est vêtue de doubles vétemens ^. 

. !22. Elle se fait des couvertures ; son vêtement est de lin et de 
pourpre* 

28. Son mari est connu aux portes ^ , lorsqu'il siège avec les 
jfinciens du pays. 

24. EUe lait du linge et le vend; el)e fournit des ceintures au 
Kénaânéen ^. 

25. La force et la magnificence (voilà) son vêtement; elle 
sourit (à l'approche) de son dernier jour ^. 

,26. Sa bouche s'ouvre avec sagesse , la doetrine de la bienfai- 
sance ( est) sur sa langue. 

27. Elle contemple le train de sa maison, elle né mange pas 
le pain de la paresse. 

28. Ses filles se lèvent et la disent heureuse , son mari (aussi) 
la loue. 

29. Plusieurs filles ont agi courageusement; toi, tu les surpasses 
toutes. 

30. Trompeuse est la grâce , vaine la beauté ; ime (enirac crai- 
gnant Dieu , celle-ci sera louée. 

3i. Donnez-lui du fruit de sa maitf ^ et qu*aux portes ses 
actions la glorifient. 




5 
6 

7 
8 
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> Lilléralement , elU goûte» 

* iSflf famille, 

^ C'est Topinion ^Eichei^ comme s'il y avait U*M deux; d'autres 

traduisent par pétue d^écoHMe, 

^ A la maison commune. Chez les Hébreux toutes les assemblées se 
tenaient aux portes de la ville. 

' Au marcàmié. 

^ Litténleaiciit , h tkmier jour. 
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PsAVMK 1. 

I . Heuieux rhomme qui ne marche pas sekm le codmîI de» 
-méchaDs y ne s'arrête pas dans la Toîe des pedienrs , et ne s'assied 
pas dans la deme ur e des raillears ; 

3. Il ne tronre son plaisir que dans la doctrine de l'Etemel , 
et t dans sa doctrine il médite jour et nuit. 

3. Il sera comme l'arbre planté sor les plages des eaux, qui 
donne son froit dans son temps, et dont le feuillage ne se flétrit 
pas; 4out ce qu'il produira réussira. 

4- Il n'en est point ainsi des méchans ; mais (ils seront) comme 
la paille légère que disperse le vent. 

5. C'est pourquoi les méchans ne subsisteront pas dans le juge- 
ment , ni les pécheurs dans la réunion des justes. 

6. Car l'Etemel connaît ^ la voie des justes» mais la voie des 
méchans périra ^. 

PSAVME CXI. 

1 . Halelouia ! Je veux louer le Seigneur de tout mon cœur, 
dans le conseil des justes et dans la réunion. 

2. Grandes sont les oeuvres de l'Étemel y adaptées à toutes 
leurs destinations. 

3. La majesté et la beauté ( sont) son ouvrage , et sa justice 
dure toujours. 

4. Il a établi un souvenir à ses merveilles , le miséricordieux 
et plein de grâce , rEtemel. 

5. Il donne l'entretien à ceux qui le craignent ; il se rappelle 
éternellement son alliance. 

6. Il a annoncé à son peuple la force de ses œuvres, pour leur 
donner l'héritage des nations. 

7 . Les œuvres de ses mains sont la vérité et le jugement ; véri- 
tables sont tous ses commandemens ; 

8. Soutenus pour toujours , éternellement exécutés avec vérité 
ci droiture. 
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* yt> Signifie commue et façoriser , Toy. Gen. ch. 18, ▼. 19. 

* *]*lt ^/>f est quélqQefoîs da féminin, et le verbe "t3M *o Aîi/ est in- 
transitif. 
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9. Il a envoyé la délivrance à son peuple , a ordonné pour 
toujours son alliance , lui dont le nom est saint et redoutable. 

10. Le commencement de la sagesse est la crainte de Dieu , 
intelligence boiine à ceux qui la pratiquent ; sa louange demeure 
éternellement. 

Psaume GUI. 

1. Halelonia! Heureux l'homme craignant l'Etemel , désirant 
beaucoup ses commandemens. 

2. Sa postérité sera puissante sur la terre, génération de justes, 
elle sera bénie. 

3. Le superflu et la richesse (sont) dans^ ta maûon ; sa bien- 
faisance subsistera tonjoinrs. 

4. Dans l'obscmté il fait rayonner la lumière pbnr les justes , 
le miséricordieux , plein de grâce , et le juste. 

5. Il est bon , l'homme qui a compassion et qui prête , qui dé- 
termine ses paroles avec équité ; 

6. Car il ne chancellera jamais ; un souvenir étemel est le 
juste; 

7 . D ne cr^mdm pas de manvaîses nonrelles ; son cœur raffermi 
est confiant en Dieu. 

8. Son cœur, (bien) .a|lpi^é , ne craindra rien, jusqu'à ce qu'il 
voie (le triomphe) sur ms adversaires. 

9. n répand , donne aux nécessiteux, sa justice dure toi^urs , 
sa tête ^ s'ëUve avec gloire. 

10. Le méchant le voit, et en aura du dépit; il grince des 
dents et dépérit ^ ; le désir des méchans périra. 

PSAUMB CXXXVU. 

1 . Près les fleuves de Babylone là nous étions assis , et nous 
pleurions en nous souvenant de Sion. 

2. An milien des saules nous suspendîmes nos harpes. 
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* Littéralement, corne, 
^ Litte'ralemeDt, j^ fond. 
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3. Car là nos vainqueurs nous demandèrent des canti<jpies ^ et 
nos ravisseurs des chants de joie ^ . Chantez-nous un des chants de 
Sion. 

4. Gomment chanterions-nous les cantiques de TEtemcl sur une 
terre étrangère? 

5. Si je t'oublie, ô Jérusalem ! que ma droite m'oublie. 

6. Que ma langue s'attache à mon palais si je ne me rappelle 
de toi, si je n'exalte Jérusalem au-dessus de ma plus grande joie ^. 

7. Souviens-toi, Etemel, pour les fils d'Edome^ du jour de le-* 
rouschalaïme (Jérusalem] ! (eux) qui disaient : détruisez ^, détrui- 
sez, jusqu'à ses fondemens. 

8. Fille de Babel la dévastée , heureux celui qui te paiera ta 
rémunération de ce que tu nous as causé ^ ! 

9. Heureux celui qui s'emparera de tes jeunes enfans, et les bri^ 
sera contre le rocher ! 

(Nomb., ch. 6 , v. aa. ) - 

22. L'Etemel parla à Mosché , en disant : 

23. Parle àAharone et à ses fils, en disant : ainsi vous bénirez les 
enfans d'Israël ; di»-leur : 

24* Qne l'Etemel te bénisse et te conserve. 

25. Que l'Étemel éclaire sa face vers toi, et qu'il te soit miséri- 
cordieux. 

26. Que l'Eternel porte sa face vers toi, et qu'il te donne la paix. 

(Malachie, ch. v, v. 10. ) 

10. N'est-Â pas un seul père pour nous tous? n'est-ce pas un 
seul Bien qui non» a créés ? Pourquoi serions-nous perfides l'un 
envers l'autre, pour profaner l'alliance de nos ancêtres ? 
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r'^n^rbH lai 23 j ioxb riK^îrbx rrim -la-m 22 
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* Littéralement , /a joie. 

* Littéralement, la tète de ma joie. 
} Littéralement, mettre à nu. 

^ bWJ signifie rémunératiort\ 7DJ faire , causer du iien à quelqu'un, 

■ "" T 
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lËS€HAIA0t)U (IfAÏE), ch. i. 

1 . Ybio^ de leiscbaSâbou , fils d*Ainotz, qu'il vit sur lehouda 
(Juda) et lerouschalaïme (Jérusalem), aux jours d'Ouzialiou (Ho- 
sîas), de leâiam (iotham), d'ÀèKaz ( Achas), le'heskiahou (Ézé- 
cbias), rois de lehouda. 

2. EiAendez, cieux ; .f>réte Volreifte, ô terre, car VËtemel parle : 
j'ai nourri^ et élevé des ènfans, et eux, ils se sont révohésopfitreBioi. 

3 . Lèbteuf connaît son acquéreur , l'âne la crèche de son maître ; 
Israël ne ix>mprend rien , mon peuple n'est point intelligent. 

4. M^heur ! nation pécheresse, peuple lourd d'iniquités , graine 
de pelTérs , enfans destructeurs I Us ont abandonné TECiemel , 
irrité le saint disraèl , reculé en arrière. 

5. Sur quoi Vousfrapperait-on encore , vous qui persévérez dans 
la défection ? toute tête est livrée à la souffrance ^ et tout cœur est 
eh douleur. 

6. De la plante du pied jusqu'à la tête il n'y a rien d'intègre , 
lésion, meurtrissure et plaie suppurante, non bandés, non pansés, 
non adoucis par l'huile. 

7. Votre pays ( devenu) une solitude , vos villes consumées par 
le feu ; vos terres, devant vous des barbares les consomment ; so- 
litude comme une subversion de barbares. 

8. EUe est restée, la fiHe de Tsrone (Sion), édmméUne ca- 
bane^ans un vignoble, comme tm gtte dans uîre nMstbnfeièlre, cofeibie 
nue vi&e conquise. 

^. iSi l'Étemel l*sebaâlh Ae nous eût conservé tilà &ibl« ï-ejéten, 
nous serions comme Sedoifie , à AmÀvft nffûh ritost^bleriôA%. 

To. Entendez la parole de fEtemet , princes de Sedome ; prête 
l'oreille à la doctrine de notre Bîea , peuple d'Amôrâ. 

1 1 . Que me fait à moi la multitude de vos sacrifices ? dit l'E- 
temd ; je stiis rassasié d'holocaustes de béliers ,tte graisse de v^eaux 
gras ; le samfç des taureaut , des brebis, ni des boucs, je u'en dé- 
^e point. 

12. Lorsque vous venez pour paraître devant ma face , qui de- 
mande cela de vous, que vous imprimiez vos pas sur mes parvis ? 

i3. Ne continuez plus d'apporter d'offrande trompeuse, l'en- 
cens m'est une abomination ; néoménie , schabbath , et annoncfe de 
convocation : je ne puis (supporter) Viniquité et les Ifêtes. 

i4- Vos néoménies, vos jours de fêtes, mon âme (les) hait , il» 
me sont à chaîne ; je suis las de porter. 
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* Littéralement , /ûi fait grandir. 
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i5. Et lorsque vous étendez vos mains , je détourne mes jeux 
de vous ; quand même vous multiplieriez la prière , je n'é(x>ute 
pas , vos mains sont remplies de sang. 

i6. Lavez-vous , purifiez-vous , ôtez de devant mes jeux la iné«- 
chanceté de vos actions , cessez de mal faire. 

17. Apprenez à bien faire , recherchez le droit , protégez l'op- 
primé ; faites droit à l'orphelin , et plaidez pour la veuve. 

18. Allons donc! discutons, dit l'Etemel. Quand vos péchés sont 
comme l'écarlate, deviendront-ils blancs comme la neige? s'ils sont 
rockges comme la pourpre, deviendront-ils comme la laine? 

19. Si vous avez de la bonne volonté , et si vous écoutez, vous 
mangerez la moelle ^ du pajs. 

20. Mais si vous vous j refusez , et que vous sojez récalcitrans, 
le glaive vous mangera , car la bouche de l'Eternel a parlé. 

21. Ah ! comme est devenue une prostituée la cité fidèle ! Rem- 
plie de justice , le droit j demeurait, et maintenant des assassins I 

22. Ton argent est devenu scorie, ton vin est coupé ^ d'eau. 

23. Tes princes sont rebelles , des bandes de voleurs , tous ai- 
mant les dons corrupteurs, poursuivant les présens ; ils ne font pas 
droit à l'orphelin, et la cause de la veuve ne vient pas jusqu'à eux. 

24. C'est pourquoi , prononce le Seigneur, l'Etemel Tsebaôth, le 
Fort d'Israël , malheur ! J'aurai satisfaction de mes adversaires, et 
je me vengerai de mes ennemis. 

25. Je tournerai ma main contre toi ; j'affinerai tes scories 
comme un (métal) -pur, et j'enlèverai tout ton plomb. 

26. Je rétablirai tes juges comme auparavant , tes conseiUers 
comme au commencement , après cela tu seras appelée ville de la 
justice, cité fidèle. 

27. Tsione sera délivrée par le droit , et ses captifs par la 
justice. 

' 28. Mais la ruine (atteindra) les coupables et les pécheurs en- 
semble ; ceux qui abandonnent l'Éternel périront. 

29. Car on aura honte des bocages que vous avez désirés ; on se 
cachera de honte des jardins que vous avez choisis. 

30. Lorsque vous serez comme un chêne à feuiUage fané, comme 
un jardin qui n'a pas d'eau ; 

Bi. Le puissant sera de l'étoupe, son agent une étincelle; ils 
s'enflamment ; personne n'éteint. 
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NOMS DE NOMBRES CARDINAUX. 





Féminin. 


Masçulia. 




un , iiii£. 


nnx mx 

- - TV 


- - TV 


K 


deux. 


• • • ^mm •• • • ^ • 


• • • •«- • 


1 


Hx>îs. 


• • • 

t: t 


• • 

• • * • 


:> 


quatre. 


• • • * • • 


1 


cinq. 




• • • • 


n 


six. 




HE^ ntîH^ 6 

T • 


•> 


^€^pt. 


• • 


• • • 


ï 


huit. 


•• • .. • 

• * • 


# * • 


n 


neuf. 


• 


njE^r» rr^B^ 9 


D 


dix. 


• • • • 


V V ^-: T T ^ 


1 




rrty nnxj 

• • • ^» • ^ "■ ■ 

* * r 






pnze. 


•• • •^ 1 


H?» 


douze. 


- D'Inès 

•• • 
• 


T ^r ••: 


a"» 


treize. 


• * ■ 


-lîyy ms^bE^ i3 

t'^t t : 


j' 


quatorze. 


• • • ^i. ^ ^ . ... 
• • • 


'^^^TTsy^ 14 


T 


quinze. 


• • • 


T 't t •-; 


Tu 


seize. 


• • • ^^. • • . 

• » 


t^t t • 


TD 


dix-sepl. 




1^ njDE^ ï7 


r» 


dix-huit. 


• • • ^^. • • • • 
• • • 


t •> T : 


rr» 


dix-neuf. 


• • • ^» t ^ mm m 

• * • 


"i|Tt njn^n 19 


^^ 



cent. 

deux cents, 
trois cents. 



T • • 

cnND 

• - T 



JQ« LBGTUBB. 

100 p vingt. 

aoo n trente. 



quatrecents. nlNDyS^N 
miHe. ^bi< 

j« • • • 

■ • • 

deux mille. D^S^N 

trois mUle. U^à)i<rtà\0 

* • • • 

quatre maic. D^D^HJ^aiX 
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u^vhû 3o b 

3oo ]tJ quarante. D''y3*)N 4^ D 

4oo n cinquante. D^tS^DH 5o J 

1000 soixante. Q^tS^ 6o D 

2000 soixante-dix. D^VIitZ^ 7© t^ 

3ooo quatte-vingt. X^iOS) 8o 5 



• » 



dix mille. ] 



4ooo quatre- vingt- D^J^H 90 îf 
dix. ' • * 



J^13*l 10000 



TT 



NOMS DE NOMBRES ORDINAUX. 



Féminin. 




Masculin. 




1% pfemi^re. 


T 


le premier. 


pE^ïTî 


la Mçovide. 




le second. 




la Ifoisième. 


• ■ 




le troisième. 


• • • 


U quatrième. 




le quatrième. 




la wqi^iême. 


• 


le cinquième. 




l.a sixième. 


• • 


le sixième. 


* • 


la soptr^e. 


• 


le septième. 




la huitième. 




le huitième. 


• 


la neuvième. 


• 


le ueuvième. 


• 


la àUième. 


nrrt^ 


le dixième. 
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NOMS DE NOMBRES PARTITIFS. 



le septième. 


• 


le huitième. 


• • • 


le neuvième. 


• 


le dixième. 


aiyp^i 



la moitié. rT»ïflTD / ^2ff1 

• ■ 

le tiers. Pf^^Û^bv) 

• • • 

le (juart. H'^J^DI 

• 

le cinquième. H^E^Dn 

• 

le sixième. H^ISW 



KOMS DES MOIS. 



Correspond à 

Avril. nissane. 



mai. 

juin. 

juillet. 

août. 

septembre. 

octobre. 

novembre. 

décembre. 

janvier. 

février. 

mars. 



yiar. 



sivane. 



tamouz. 



m 

T • 

Tien 



ab. 3N 

êioûi. b-ibj^ 

tischri. 'HK^H 
mar'hescbvane. 

kisiav. ybu2 

tebeth. rXSÛ 
•• •• 

scb'bhatb. 13DU^ 
t: 



a 



dar. 



T -! 



> T9Ûf<\ir\ Ehh i*'mois. 

♦ '^JE^n E^Th 2' mois. 

. l\ûh^n ETïh 3* mois. 

• • • •■ •• 

• fsronn Ehh 4* moi». 

• • • 

• "n:^Dnn c^ih s» mois. 

♦ ^'ÉVÙn E^Th 6® mois. 

• • •« .• 

♦ "îjTDE^n Ehn 7* mois. 

• "'i'iDE^n Bhn s» mois. 

• n^n Ehh i©* mois. 

• • • 

"itw "riNH Ehn "• moi». 

T ^T - - T 

ifemoiaÊ^n Bhn •»• moi». 



VOCABULAIRE 



DES MOTS LES PLUS USUELS. 



I . De Dieu et de la ReUgion. 
11 l'Étemel. 
CPr6N , bN Dieu. 

• ••• •• 

VTJtJ^ Tout-Puissant. 
îTlia Créateur. 
EhTp saint. 

T 

"Ii35 fort. 

Vrfù redoutable. 

T 

DTn miséricordieux, 
niin indulgent. 
nJ^ID^ croyance. 
D'>r6N nTOy culte divin. 

*• • 

^ n^^T' crainte de Dieu. 
t: - :• 

min doctrine, loi. 

T 

mîfD précepte. 

npTïf Apti charité , droiture . 

• • » . . 

I^IE^D justice. 
t: • 

Ton miséricord^ ' piété , grâce. 

. • 

niJnn supplication. 



TODn prière. 
T\î>T\P\ louange. 
mm actions de grâce. 

T 

^î)*n confession, aveu. 
nDIE^n pénitence. 

nDin repentir. 
T T-: 

nWDi prophétie. 

^^ "IDT parole de Dieu. 
t: - : 

nrUE^n Ja providence. 

tt: - 

uTKl ''Tl vie étemelle. 
î*13? P paradis. 

< _ 

Oiin^ enfer. 

... 

D^nDH rW\r\ la résurrection. 

. 

n^E^D meschia'h, messie, oint. 

SSn D^iy l» VJe à venir. 

■ 

n^'^Sn rfn2i alliance 3e la cir- 



T • - 



* concision. 

3n33t£^ min loî écrite. 
ns byac? min loîoraie. 

n"^in *1DD livre de la loi. 

nilB^n rrtn dix comman- 
• • • démens. 
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n'^^BH nin^^ table» d'alliance. 

n^tt^D mischnah. 
t: • 

rriD^ , niobn taimud. 



tt: 



tS^Tpn rD*l esprit saint. 

a. Des anges , des esprits et des 
astres. 




TjîSpD ange. 
^nty séraphin. 

DniS cbroub , chérubin . 

• 

TVyÛl âme. 
TT : 

tS^S^ personne. 

• • •• 

nî)") esprit. 
D^DE? lescieux. 

•-T 

p^pn rétendue des oieux. 
nSn / VÏtyÛ le soleil. 

T "* V V 

m^ , T\yy) la lune, 
D3l!3 étoile, planète. 
^ÎD constellation. 

T- 

rniN rt». lumière. 
TiXD luminaire. 

T 

njnJ splendeur. 

TÎf ombre, 

•• 

rOtî^îl . TIE^n obscurité. 
T •• -: )v 

rPDM ténèbres. 

i. i)ff V espace et dif temp^. 

t; *. V 



D"WD I D^ couchant, ouest. 

xcpr\ s DJU i Dirn midi , sud. 

' T •• V V T 

ÎID^ septentrion, nord. 
ny^ droit. 
S^iOfef gauche. 
n^TJu^ en haut. 
niSDb en bas. 

T -• 

|Dt époque. 

jnj^ temps. 

QV jour. 

n J^^ nuit. 

Thv niîfll minuit. 
t:- -: 

*int£^ aube, aurore. 
ttÛ^ crépuscule. 
np^ matin. . 

'V 

D'^inît midi. 

• - t: T 

D^3"1Vn PS après-midi. 

• T :*• T » •• 

nj^ heure. 
pSpl minute. 
yjT moment. 
Di^^n aujourd'hui. 

... • 

ailÛ^è biOn' avwt-hiar. 

• . « 

nnO demain. 

TT 

Û^DI'^ deux jours. 
JOJ'OC? semaine. 



rUtZ^ année. 

TT 

"(iÛin DV i«}onr, dimanche. 

• •• 
^^{j^ _ 3e jour, murdi. 

^J^31 — 4^ jour, mercredi* 

^E^Dn — 5® jour, jeudi. 

• • •■• 

^12^ — 6® jour, vendredi. 
^y^Dtî^ — ^ 7® jour, samedi. 
— rÛXÛ schdîhath. 

Ehn jVro mois. 

. . 

nlT siècle, génération. 
^DV jubilé , période de 5o ans. 
D^lj^ toujours, éternité- 
D^3N printemps. 

• T 

r?î^ été. 

nJtS^n HD-pn pénode de Tan- 
■^■^ "" " • née. 

^niri/TnD i^iver. 

4. Du giobe terrestre et de ce 
qiCil renferme. 

TiD'^ élément, 

non» , pX terre. 
T T-: ' I ... ... 

^3n globe terrestre. 

•• •• 

nE^3^ continent , terre ferme. 

T T- 

pÇK y 1|J5^ poussière. 
*in montagne. 
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îWIiJ colline. . 
pDp vallée. 
n3^'53 plaine. 

njr'.i^h forêt. 

lanO désert. 
T : • 

nn air, vent. 
D^ mer. 

Q^^ ptî^V golfe, 
tjln port, 

D''"]3B^P .D*»^! flots, vagues. 

* • 

D^D eaux, 
^in sable. 
Dinn abîme. 
*inj fleuve. 

T T 

VpU torrent. 
D^K lac, étang. 
niN^ élang, canal. 
^3^)^ ruisseau. 
WD souice. 
py fontaine. 

nia ,-iK3 puîu. 

2^N feu. ' 

Tdth flamme. 

T T V ^ 

ribrU braise. ^ h 



6o 

OnS charbon. 

TV 

ViîPJ étincelle. 
"IDN /|2^ cendre». 
tfûy fumée. 

ion , "IDh 0ir\ argile. 

5. Des météores, 
nu brouillard. 
TiD''p exhalaison, vapeur. 
3y nuage, nue. 
\yÛ nuée. 

Sg^t^ nuage (très-obscur.) 
TDD ]aÛ3i pluie. . 



TT 



jbï 



grêle. 



neige. 
llDUS gelée, 
rnp glace. 
^12 rosée. 
Dyn tonnerre, 
pis éclair. 
ÎTI foudre. 

myp ylJ^D ouragan. 
nS-ID tempête, orage. 
t^nsbn ^2DH grêlons. 

• • • • 

t!?y*l tremblement de terre. 
nil^D arc-en-ciel. 
on chaleur. 



VOCABULAIRE. 

■jp froid. 

6. De l'homme, 

■QJ ,EhN .DIN rhommc. 

VV • TT 

tS^\3K espèce humaine. 
• . 

ntS^N femme. 

T • 

nST mâle. 

TT 

n2p3 femelle. 
^ I... 

^7^ enfant. 

■ • • • 

nOby jeune personne. 

"ITQ jeune homme. 

nbina vierge. 
T : 

?pt vieillard. 
pJV nourrisson, 
b^ip petit enfant. 

2^X1 tête. 

Tpnp , rh:h:^ «Ane. 

' :'t V : ; 
Wy^ nuque. 

ny(y poil , cheveu. 

nVD front. 

n(5"l tempe. 

•t- 
prunelle. 



Y^ 3J sourcil. 
Q'^gJ^Bj^ paupières. 
ftÎD moelle , cerveau. 
DÇn ,«)K nez. 
CnTU narines. 
Yfii oreille. 
Jt^ TTUn tendon. 
nS bouche. 
nSfe^ lèvres. 

TT 

Va dent. 
ylEn langue. 
7]n palais. 
yiS mâchoire. 
|tl5 gorge. 
TlV joue. 

• •• 

tpt barbe. 

Q^JS visage, face. 

•T 

"INWcou. 

T- 

»]r^ épaule. 
yryt bras, 
non coude. 

T - 

VW< «isselle. 

• T 

pD*! pouls. 
^ main. 

T 

J^^ index» doigt. 
$0 paume de la main. 
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tp^t<k poing. 
7TU JTO pouce, 
|iSïf ongle, 
ntn poitrine. 

VT 

n3p estomac. 

3^ cœur. 

pn 'sein. 

Q'îTtî^ ^ Q'^TI mamelles. 

j;bîf côte. 

ÏD^UnD sCP'^hn flancs. 

"113D nombril. 

fc^lS ,ÎD3 ventre. 

rnD ,rrii"iD ,rmo fiei, wie. 

TT T : T" : 

1D3 foie. 

bintSrate. 
rrii^Sj reins. 
Q'^J^D entrailles, 
cuisse. 




TTOl genou. 
p1t£^ jambe. 
7^1 pied. 
C?D*lp chevilles. 
t^jn ^3 plante du pied, 
hanche. 




• M* 1^ 



tTM i TVnÛ 1 35 dos , épine 

VT" T : • - 



dorsale. 



6a 

nlnX derrière. 

T 

"Tiy peau. 
DîtV os. 

• • 

nt£^3 cbair, 

T T 

pnij^ veine , artère. 
T^5 nerf. 
DT sang. 

T T 

p"| salive. 
fWT sueur. 
•^T^ bave. 
Q'hsn ''D tirine. 
nMl^ eiéi^émeut. 

T 

"^hn graisse. 

ÎTÛ ,1DN membre. 

Ehn sep*' 

J;DE^ ouïe. 

rwn vue. 

m odorat. 

DJ25 goût. 

mâD tact. 

7. Des pmviïs, 
nt^K femme, ébottifè. 

T • 

3M père. 

T 

Q2< ikière. 
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Î3 



^3 fils. 



rQ fiUe. 

grand-père. 

t'**: tt •• ••T • -; 
grand'mère. 

T3J petit-fik. 

• • • • 

nX frère. 

T 

nlriNl sœur. 
TiD3 premier-né. 
"yiy^t cadet. 
Q''piî<n jumeauj^. 
tnlPI , Dn beau-pêrtf- 
mon belle-mère. 

T 

D^J beau-frère. 
HD^J belle*sœur. 

T • 

|nn gendre. ~ 
n^3 épouse, bru. 

T - 

Tfl oncle. 
JTm tante. 

T 

T > V T » V 

ntiN na ,n« no «»i«*:. 

T - T - 

nnSB^P famille. 

nto\ "IN5?^ / Srip parent. 

i ^^^< ami. .1 



rixhi< veuve. 

tt: - 



■• 



C3ini ôrpkdiii. 

T 

T : 

8. Des vertus ipr dès vioês. 



I • "^UmA I sagesse. 
t: t 



Î5nï justice, 

• • 

npTÏ vertu , bonté. 
•t t: 

IXÛ^ probité , droî^rè-. 
ryijy^yi modestie. 
CJB rWj^ efflWfeterie. 
ngj^bumilité- 

ru^tt»*^ fidélité. 

T v: 
CDD i C!3l1f^ sincérité. 

• T 

rTDî^ vérité. 
• •• 

i^VI^'nj générosité. 
rVfy£}J paresse, 
jn-iynn activité, diK^eûfce. 
iTTOi force, bràvaijkife,cdurag^. 



ytà^ impiété. 

5]3n ,n&iai hyp^wrisie, 

"^ "• adulation. 

n^DJ insolence. 
TT : 

rVQ)i^ s D:Q? tristesse. 

l T •" 

nnotî^ joie. 

nDpJ vengeance. 
t't: 

non /D3^5 *^<>^^r®- 

n^^ pensée, passion. 



m}**tn désir. 
T -: - 



amitie . 



T 



f u^^ diseetttiètaieiit. 

T 



t u*i«j4*t intelllgieiitè . 
rTDH^ ^^^^ ' finesse. 

n"*Din i T]D1IÔ trotnpferie. 
• :- T : • 

1S2 trabièèVk. 



iHHSil:/ haine. 
t: • 

r^iyiD t nJUt^ erreur. 

[inj .fr^pripécbé. 
pjr délit.' 

J^S crime. 

• 

m}*<5 orgueil. 

9. Des caractères. 

S^JO bon. 
yn mauvais. 

^^ i^*|*^ cnigDtAt Dura^ 

T. ... 
. . 

p^*^ï juste. 
yt2^ impie. 
^^Dln pécbeur* 
VEhB criminel. 

TDn p*W«k* 
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on sincère. 

T 

VXf bamble. 
nn rDJÎ Imutain. 
y^y^i modeste. 
C^JS tj effronté. 
ffi^ timide. 
HE^ probe, droit. 

T T 

7D^U yéridique, fidèle. 

T VJ V 

p)pE^ menteur. 
3>n3 généreux. 

• T 

^^3 avare . 

nriD ,rnn actif. 

55{V paresseux. 
DSn sage. 

T T 

{S^SD stupide. 

•• • 

3)DD sot. 

TT 

noiz^ fou. 

• « 

ySIÛD extravagant. 
*)JQ ignoi'ant. 
^^D3 imbécile. 
"035 brave," intrépide, 
ptn fort, 
efen. faible. 

T — 

PlDfef gai. 

"•••T 

DÎW triste. 

D^BN *?nN patient. 
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Vj moqueur. 

^1n adulateur, hypocrite. 

pt^D délateur , calomnîafteur. 

p^'^n médisant y rapporteur. 

vTJt gourmand. 

^DID buveur, 

"liSE^ ivrogne. 

3il5 voleur. 

pt5 ravisseur. 

"lïD^^ cruel. 
t: - 

Q-Tn miséricordieux- 

10. Des dignités^ professions et 
états. 

pn^ maître, seigneur. 

riSbO reine. 
"ifef prince. 
riHK^ princesse. 

r^\ÛD vice-roi. 

• • 

D'^^t? i!>I2hD dominateur. 

• — • .• 

*TpB intendant. 

jn ,]:ssvâ juge. 

VJ^ conseiller. 
t^N'n .N't'J chef. 

♦ T 

mS comte, gpuvenneiir, pacba. 



TT 




TV 
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T T T : • 

V}l3tÛ desservant. 

T - 

jTTytÛD domestique. 
03^ peuple. 

net»* , DlNb , "»"« '»tw>n. 

nnp assemblée. 

T'T 

mV réunion. 

tl 

n^np communauté. 

f •• • 

S^n , i^^ armée. 

nOnbo E^'^X soldat , guerrier. 
T T : • 

E^S cavalier. 

TT 

^^jn fantassin. 
N^D^n^ général. 
Vfy^ capitaine. 

•T 

•Q3n docteur , savant. 

T T 

y\ maître, rabbin. 

"TD^n écolier, disciple. 
• • -■ 

|n3 cobène , ministre, 
btli |r}3 grand pontife. 
^^!M prophète. 
27J15 administrateur. 

*TBiO écrivain. 

•• 

n^îD secrétaire , chancelier. 

Ty témoin. 

^S*n médecin, chirurgî^D. 



ÎDI^ gouverneur (d'enfans). 

I^3D1^ gouvernante. 

I^pJ'^D nourrice. 
.• • 

|Q^ artiste. 
ti^nn artisan. 

TT 

St^in dessinateur. 

•• 

Ciptn brodeur. 
ntyyD œuvre. 
nDî^'?D ouvrage. 

bnin pîiote. 

bDinn li") capil". de vaisseau^ . 

•• ^ ." 

DDT cocher. 

T - 

T^^ )J3 orateur, avocat. 

^DÎS sculpteur. 

"lîtip moissonneur. * 

T5fi3 vendangeur. 

QV T'DSy journalier. 

n^Dty mercenaire. 

rT'btî^ ,Tlî^bD messager, 

nS^D précepteur. 

rrh^D t riDDn sage-femme. 

. . • • • • 

D'îW DDin fendeur de bois. 
D^D Ilî*<il2^ porteur d'eau. 




sorcier. 



ÎK^TI ,I2^"liT prédicateur. 
IJ^Itî? portier. 

5 
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QTW t£hn charpentier, me- 
•*• "T nuisier. 

SrQ IZnn serrurier. 

• • • ■" "" • 

• • 

*lDl2^ gardieu. 
^!ïn tailleur. 
^•JP cordonnier. 
i*i{*^ tisserand. 
JT313 boucher. 
t£^lb polisseur. 
t\i"ï orfèvre. 
pnBî< boulanger. 

• « 

btî^DD cuisinier. 

roi-)' apothicaire, parfumeur. 

rCl3 maçon. 
î5iD musicien. 
TllK^b chanteur. 
'-|îî>{ dessinateur, peintre. 

DDIS blanchissent. 

•* 

j^3>{ teinturier. 
0^13 vigneron. 
3;jV laboureur. 
"lîî'JÉ chasseur.. 
)|îîT pêcheur. 

T " 

nj^l berger. 

cultivateur. 
-(Pi3 bouvier. 
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nnto marcëand , négociant. . . 

Q(20 épicier.. • 
^^•JT droguiste. 
TOD marinier. 
1 1 1 . 7)^5 imperfections et maladies. 

CAD imperfection , défaut phy- 
sique. 
In'^nD ,'^bn maladie* 
alf^DD , 38^3 douleur. 
rMTJp fièvre chaude. 

PPO teigne. 

pris tache de rousseur. 

nSntî^ phthisie. 
. . .» ^ 

• . 

IDlfe^ incision» 
.... 

Ppl'î jaunisse. 
315 gale ( aignê ). 

TT 

f^^ gale chronique. 

». .. .w 

p^^D blessure, coup, 
bbn HDD hlessure mortelle 

T T ■"■" 

tfJJJ lésion , plaie. 
f-Ql^f cicatrice. 

r^bs** poreau. 
.. ...» 

. . 

mnBD dépôt, rogne. 
TISIK^ consomption, 
tache. 



.. •. 



\ 
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|"V>ttSr tumeur, enflure. 

•• • 


rOHD métal. 

• • •• ^ 

• • 


• 
j^nS^ éruption , inflainmatîon. 


DHÎ or. 

TT 


• 
rTÎQn meiu-lrissure. 

T - 


. ►iDS argent. 


y)iB blessure. 


ntî^J cuivre. 
•• • 


• 
f" PXJ brûlure. 


bna* fer. 


TW aveugle. 


' b'^TS étain. 

• 


tffUn sourd. 

•• •• 


rrpyg plomb. 


D^^ muet 

•• • 


Q^ pierre. 


yhyi ,nDB boiteux. 


mp'' î!l^*^ pierre précieusQ. 
t't: 'v V 


Di3 tlB3^ pygméo, nain. 

TT T- 


mX rubis. 


pJJ^géant. 


nSStî?'' jaspe. 
V : T 


Qj bossu. 


I^BD saphir. 


|DI2^ gras. 


"HDi émeraude. 


rntn maigre. 

V T 


Dibn'' diamant. 


nbDJ ^ *);!&: cadavre. 
T •• : V . 


D'^J'^JB perles. 

... 


," • ... 

JDQ mort. 

•• 


TOD sel. 


i^lD la mort. 

VT 


*)|*\3 nitre, craie. 

• • •• 


Tl vivant. 


• • 

I^'^niS savon. 

• 


C^ï^n la vie. 


rT'ID^ soufre. 
• : T 


^^12 sain. 

•T 


iS^inDÎ bitume,goudron,poix . 


fVIX^TS santé, 

• 


• • • 

i3. Des couleurs. 


rnDî)"in médicamens. 

Dnnû hémorrhoides. 

• 


yryi couleur. 

• 

nX^D couleur , apparence , 


rTWDI guérison. 


'•* •" aspect. 


la. Des métaux et .minéraux. 


Xy) blanc. 
• tt 


S^tnD mine. 


liriK^ noir. 

T 



5. 



<^ 



p-^\ 
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DHÎ^ rouge. 
|D5"1Nl pourpre. 
Tjry) vert. 

» T 

inï jaune. 

nbDH bleu. 
•• • • • 

• • 

^^]lf cramoisi. 

•T 

14. I>e la nature végétale, 
ytOJ plante. 
^^tîn gazon. 

• • • • 

p1^ verdure. 

3fc^ herbe , herbage. 

•in}"^ pré. 

T 

TWl foin. 
n")S fleur. 
riDït germe. 

« 

TMSÙiÛ rose. 

nbîan us. 

# • • • ^ ^» 
• • • 

CXnn violettes. 
■ -^ 

ynt semence. 

r^^'JIÛp légumes , pois. 
nî< riz. 
bis fève. 
ni2n froment. 

T • 

tn'l millet. 
D'îEhj; lentUles. 
Dnij^fc^/orgc. .' 



TJ coriandre. 
bX3 ogBdn. 

••T 

nD55 épeftwtre. 

bi^îlÊ^' nb^K? avoine." 

Q^D-IE? ail. 

PS'^IÎ^ seigle. 

D*^K^p concombreSjcitroaîllet 

^^^^*^ melon. 

D^Tpt^ amandeô. 

0^2123 pistaches. 

P'^N ^^J^ arbre. 

ïiJÎS noix. 

• • 

M^ noisetier. 

D'^tv noisettes. 

rnjSb peuplier, 
v: • 

îtolj^ châtaignier. 
i^llÛR palmier. 

*imn buis. 

"• • • 

t*l^^ cèdre. 

• • 

riL3I£? cyprès. 

T • 

DHT genévrier. 
tîn'^3 sapin. 

nbx\ri'?N chêne. 

^J^ branche, 
nhï^ feuiUe. 
Enfe^ racine^ 



ft 



yW tronc. 

r'\StiP\ figuier, figue. 

•f •• • 

nbD^ figue sèche. 

• 

OnOn datte». 
•T : 

pSn grenade. 
D*>33y raisins. 
D^^Slf raisins de cai«se. 
CTQ vignoble. 

• • 

©5 vigne. 

■ • • 

l^n pépin du raisin. 
St écorce. 

T 

Tjn5 grain. 

TiSK^N grappe. 

ry^ olive. 

yii)i baume. 

î^TiJ^^ absinthe. 

^^Tin moutarde. 

*i]Û myrrhe. 

D'^bni^ aloès. 
• T -: 

DTn myrte. 
n3*W osier. 
D^r^in mûres. 
pDlBÇ< pèche. 
mBn pomme. 
DJlï*^ poire. 
SitNt hysopc. 
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inSD buisson , brousiaflles. 

». « ' 

6pO marais* 



bis;?^ tige. 

rnijp roseau. 
: - 

ntnn yeuse. 

t: • 

TIOJ*^ épine. 

T T 

*m^ chardon. 
T^p ronce. 

^3t , \tin fumier. 

. • . 

ViO petite paille. 
DTH moulin. 
t^iBDD fourrage. 

• a 

E?J2 ,|3n paille, 
mfef champ. 
1^3 guéret. 

. » • 

ntî^riD charrue. 
pni i^p/D aiguiUoa. 
;i"ip herse. 
E^Din faux. 
^310 faucille. 
*lit2^D hache , cognée. 
ITJ^D bêche. 
mtb vao. 

... a 

D^DN auge. 



. *" 



•JO 

r^E? abreuvoir. 

TD nD"l Stable. 
TT ** " 

r^Dta bercail. 



mi^ écurie. 
3p^ pressoir. 

• • 

p*) vin. 

E^i^l^n vin nouveau. 
^DE? bière , liqueur forte. 
m^ huile. 

I • • • • 

• • 

n'^î \D\D huile d'olives. 
YÎ2T\ vinaigre- 

nnots^ He. 

-liîs^fe; levain. 

DT& , n35 , \i jardin, 
rnjUIJ^ parterre. 
TT^ p jardin potager. 
nDp blé sur pied. 
^tJ^^. bosquet. 

• • •• 

mh^ , IDJr gerbe. 

• • • 

^i^ aire, grange. ' 
fnE^B lin. 

i5. De la nourriture, 
nmâù festin. 

• • • • 

n-nyo , ^b•D^< repas. 

fp-ltS^ graisse. 
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nXOn beurre, 

* • • 

rU'^DJI fromage. 

Dnb pain. 

•• •• 

DPlb nS morceau de pain. 
IDn^ "^33 miche de pain. 

r©")); ,pîQ pâte. 
r6n , ns^ gâteau, 

riDj^ farine. 
r^vD fleur de farine, 
r^l2 pain azytee. 
TH^p^ beignet >-^ufre. 
ri^lS soupe. 
TPIQ bouillon. 
bt^S bouilli. 
"hi rôti. 

• T 

npE^D boisson. 



7DSD nourriture. 
TtJ mets. 



•T 



i6. Des animaux, 

"I^ÎP créature. 

n^TlP création. 
T • : 

luyr!:^ bête. 

TFT\ animal. 

T- 

WJ^ oiseau. 

T\ t nj*1 poisson. 

- T T 

*1^5JD nageoire. 



DE^pfe^p écaiUe. 

• • • 

|ni^ reptile. 
nSn hameçon. 

' T - 

npB gros bétail. 

' TT 

}^j^ menu bétail. 
D^D cheval. 
n^ïj^ poulain. 
-lion âne. 
lV^^^ ânesse. 
\^DJ chameau. 

* T T 

"l^tn cochon, porc. 

D^3 chien. 

•• •• 
• • • 

HTin chat. 

T ^ 

riDJlN lièvre. 
JDt^ lapin. 

"13D1^ souris, 
-|1tî? bœuf. 
nS taureau. 
mB Tache. 

TT 

bjy veau, 

Dfe^S , fe^DS mouton, 
••*• .t.. 

M7tO agneau. 

• . 

W chèvre. 
Ip^ bouc. 
brri brebis. 

•' T 

^5 chevreau» 
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b''» bélier. 



7^ 



mS mulet. 

• • • • 

^D-^f cerf. 

ipK bouc sauvage, 

pK^^T chamois. 

rmN lion. 

T'DS vieux lion, 

niSp hérisson. 

nX^'Db lionne, 

nXlDb lézard. 

rnbm belette. 
t: 

DX"| renne. 
n^IDri^ buffle. 

. 

3"iT ours. 

npJK le gecko des maisons. 

•tt-: 

3Nt loup. 

. • . 

^1p corne. 

». 

*ID3 léopard. 

••T 

riD^B ongle , corne , griffe. 
p^^tâ renard. 
»T^Î*< /DJÎ queue. 

T: - TT 

b""© , DrUtî^ éléphant. 

jnD ^ DiOnD frein , bride, 

.... . ^ 

• • . 

tjip singe, 
niSît oiseau. 
(p3 aile. 
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nyb plume. 
IHTP colombe. 

T 

mn tourterelle. 
*^îi5 pigeon. 

T 

ibtî^ caiUe. * 
jrnS'Jf grenouille. 
I2Dn le stellion. 
3^ le monitor terrestre. 

T 

nO*lD écrevisse. 

blijnn coq. 

• • ^ 

n^ljjnn pouic. 

nX i "03-13 oie. 

• • • 

orn pie. 

T T 

VJ épervier. 
nJJP autruche, 
tintî^ coucou. 
^3n paon. 
D^D grue. 
Nlip perdrix. 
TI^E^ héron. 
^ rDJ^ chauve-souris. 
DOnn hibou. 
MtÛS^ chouette. 
DD artison. 

T 

12^3 aigle. 
JTJtV aigleaioir. 



VOGABULAIR£. 



^^n milan. 

T T 

D*|W corbeau. 
m^IDn étonmcau. 
D i3 chat-huant. 




. *• • • 



M cygne. 
inXp pélican. 

T'T 

riDJX pluvier. 
T T-: 

îi?. ^^• 

ninDX poussin- 

• • • 

S1^3 cage. 

nS piège. 

nth filet. 

• • 
DDtl bec. 

piin baleine. 

ilp2H lézard. 

tS^rU serpent. 

TT 

3npJ^ scorpion. 
îiS'^DE^ aspic. 
tàV^\ PPÛ) moucheron,mouclie. 

ny^in , ns"i ver. 
n^Dn né'in ver à soit. 

ti^J^ ciron. 

i^p^^Tl^ sangsue. 

• • 

t^y*lB puce. 



i\su pou. 

T • 

D^53 vermine. 



• ♦ 



rOfyyÛ araignée. 
n^D3 fourmi. 

T T ; 

bîOïi cbeniUe. 
TT : 

niiDT abeille. 

• T V : ~ TT T T 

DwD sauterelle. 
^t: t 

17. Ois des animaux. 
nyiJ "lit^n Ic Lœuf mugit. 
r^îTV WîSn k cheval licnnît. 
J^fe^ "HNn le bon rugit. 
Ijrb liOnn l'âne brait. 
rOlj D!)3n le cbien aboie. 
ppitÛ Di^n l'ours gronde. 

nOin Dt^tn le loup hurle. 

•• •• • ^ 

• • 

^VS!tD Wn l'oiseau gazouille. 

nDnlinJl'^n la colombe rou- 
■^ "* coule. 
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mUD chandelier. 
T : 

nj lumière. 
nSn coflre. 

T •• 

ÏJlNt écrin. 

mSD lit. 

fenj^ lit de repos. 

• • 

HDDD couverture. 

.* • • 

• • 

13 traversin. 
y)iD matelas , tapis, 
coussin. 
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18. Des meubles et habillemens , 
outils et ustensiles^ et parties de 
la maison, 

rrbv) table. 

I t: s 

^(D3 siège, chaise. 

DlTîn tabouret. 



"TIDD , njTH'î rideau , voile. 
^Ù soie. 

• • • 

"IDï laine. 
rDJ IDÏ coton. 

' • • • • 

\m^ lin. 
Dl3Jp chanvre. 
^V^S cordon , fil. 
^D^< aune. 

T - 

^33 casque , chapeau. 

nDJÏD turban. 
• • • 

nJniS tunique. 

17)^yr\ chemise. 
5^J^D manteau. 



armoire. 
t: • 

Hî^^lD miroir. 



mijin ceinture. 
T -: 

D^'DJDD culottes. 






T î- 






C^^VJD souliers. 
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I^JQD bague. 

nn anneau. 

^^SjJ boucle d'oreille. 

tD*13 boucle. ^ 

T 

■pan , pSH collier. 

rVID3 ,n7Dfe'l>»l>'llen»e''t, robe. 

E^qSd .nia habit, vêtement. 

• mm • • • • 

• • • 

"lliin four. 
D^"|^3 fourneau. 

n^^D ,rrnp ,>nB pot. 

nTOj2 ^*T)T chaudron. 
l)SXâ broche. 

naniD ^hk^d poéie.- 

• • . • 

mj^p écuelle. 

nSD nappe. 

p^\0 i^PP, i^P cuvette. 
D^npVp pincettes. 
nnriD pelle à feu. 
J^D5 coupe, calice. 

cave. " 
rT'Dn tonneau. 

• T . 

rrQ3 , naDD cnbie. 

T3 cruchon. 
v3 vaisselle. 
U\2 vase pour boire. 
r^^IMDt du verre. 
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njîtjît , n'Tribx boutciue. 
• . • • 

pî13p3 carafe. 

^D panier. 

^ tI seau. 

VOD couteau. 

t]3 cuillère. 

J^tD fourchette. 

HjD^D grand couteau. 

rt'ii /OITIP tache. 

E^^tûS marteau. 

n3pD vrille, poinçon. 

bî5D bâton. 

ntSD canne. 

nîT balai. 

?3 piédestal. 

E^nDD mortier. 

•• • ^ 

vV pilon. 

IDîD clou. 

• 

•jn'' cheville. 

••T 

IXIp aiguille. 
njDb brique. 

jiDp éponge. 

. 

TlBE^D entonnoir. 
n^DD soufflet. 
IJ^n rasoir. 
D'^'IBDD ciseaux. 






i^Dp encrier. 
VT encre. 
TÎb règle. 

• • 

]2lp plume. 
bnS'Dî^ bnrin. 

njTlD compas. 
^SD livre. 

• • •• 

nn^N lettre. 
'Jpt^b poid». 
jnijsi signe. 
D^B pesan. 

• • 

O^'JtkD balance. 
D^3 bourse. 
*lilî{ faisceau. 

a 

mip poutre. 
E^lp i nib planche. 
lO^rn latte. 

• T 

?E^33 fournaise. 
T^ chaux , mortier. 
*Tfây colonne. 
nOin muraille. 
brô , Tp mur. 
HiS coin. 

T • 

nSîn parquet. 
*nn chambre. 
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Kn appartement. 

n^î^ grenier. 

* • 

J5 toit. 

T 

nîfn cour. 

••T 

*niD'' fondation- 
nnS entrée. 
n^T porte , battant. 

• • • • 

"IJ^E? porte de la ville. 

]^^3 maison. 

|i?n fenêtre. 

DJCC^i^ petite fenêtre, jalousie^ 

n^J^D marche , escalier. 

nrnù , cho écheiic. 

ntltD poteau. 

• • 

*1D3 village. 
t: 

E^JD faubourg. 
p^ place, 
mm grande rue. 

19. Des pays et nations ^ 
nnj; Hébreu. 
bî^nî£r Israël. 

'^bî^l'îî^ Israélite. 
. •• ... 

"nim Juif. 

D'^E^IT' Jérusalem. 



•TT 



I 



llDiE^ Samarie. 
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T0y2 Keuâahe. 

^y^S3 Kenâanéen (marchand). 

]"®*iî{ îa France. 

^nD*lï{ Français. 

ÎJ3I2?N TAUemagnc. 



^Î33E?N AUemand. 
•t: : - 

TIDD TEspagne. 
tt: 

^"IDD Espagnol. 
D*IS la Perse. 

TT 

^nS Perse. 

• • •« 

TV la Grèce. 

'tt 

1JV Grec, ^ ' 

Déi< la Sjrîe. 

n%?N Syrien. 

OnïD l'Egypte. 

'n^p Egyptien. 

DTP THN l'Orient , l'Asie. 

a a * . • 

3^2 l'Arabie. 

• 

OrtÛ Arabe. 
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D''^^^ rT3 ArçWpeL 

îlTin l'Inde.' 

ITJn Indien. 

E?0 rÉthiopie. 

^2^3 Ethiopien , nègre. 

no Mèdes. 

-T 

^33 Babylone. 
v33 Babylonien. 
^**)D D^ la mer Rouge. 
|TrP5 le Gange (fleuve). 
'^pTn le Tigre. 



r^lS TEuphrate. 
h'hi Galilée. 

• T 

DlîSl nS la Mésopotamie. 

rnîD ''E^Jî^ orientaux. 

^!)35 frontière. 



ni^'lD ^ ?15D province. 
Cjt , b'^pN climat. 



Fl?î. 
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